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EL LIBRO DE LOS GATOS, A TEXT WITH INTRO- 
DUCTION AND NOTES 1 

MANUSCEIPT 

The Libro de los gatos is found in a single MS, No. 1182 of the 
Biblioteca Nacional, Madrid. The volume so numbered is a codex, 
containing, besides the Gatos, a portion of Climente Sánchez's 
Libro de los exenplos por ABC. The codex is bound in parch- 
ment and bears on the back the title, Exemplos y Fábulas Morales. 
The pages are of paper, measuring 13.05 by 19 centimeters. The 
codex contains 205 folios. The numeration of the folios is incor- 
rect. After folio 152 of the Exenplos, comes 143, making a dif- 
ference of 10 pages. The Gatos begins with 161r (171r) and 
ends 195u (205u) in the middle of a fable, the last pages of the 
MS being lost. 

The codex is the work of five hands of the fifteenth or 
early sixteenth century. 2 The first hand ends in folio á2v; the 

' I offer grateful acknowledgment to Professor Karl Pietsch, of the University of Chi- 
cago, both for suggesting to me this subject for investigation and for his constant helpful 
advice. I also wish to thank Professor T. A. Jenkins, of the same university, for many useful 
hints, and Dr. M. A. Buchanan, of the University of Toronto, for several valuable suggestions 
and for his kindness in lending me his copies of the Exenplos MSS. I am indebted to my 
colleague on the Princeton faculty, Dr. Q. D. Kellogg, for aid in locating a Latin quotation. 

2 Gayangos, Escritores en prosa anteriores al siglo XV (Madrid, 1884), pp. 443 rf ., states 
that the hand in which the Gatos is written is contemporary with those written by the 
scribes who wrote the Exenplos which he places in the fifteenth century. Morel-Fatio, Rom., 
Vol. VII, p. 482, places the latter MS at the beginning of the fifteenth century. As I am 
unable to see any essential difference between the hands of the codex, and as the paper 
throughout is of the same kind, I would place the Gatos MS at the beginning of the fifteenth 
century. 
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2 G. T. Northup 

second begins with 43r and continúes to 5ávj the third extends 
to 89r, the middle of the page, the rest of which folio with all of 
90 is blank; the fourth hand finishes the JExenplos. The Gatos 
is the work of a single hand, differing from all the others. The 
paper is identical with that on which the Exenplos is written. 

The copying of both MSS has been hastily and carelessly done. 
Only seldom have the scribes made corrections. There is no 
attempt at ornamentation, although the first two lines of each 
fable have been indented for a possible future illumination. The 
titles of the fables, including the title Libro de los gatos, are 
written in the same character that is used in the body of the text. 
The MS is legible and well preserved. A few pages are slightly 
perforated but not sufficiently to interfere with the reading of the 
text. 

BDITIONS 

The Libro de los gatos has been edited in its entirety but 
once, viz., by Pascual de Gayangos in Vol. LI of the Biblioteca de 
autores españoles (Madrid, 1860). Subsequent editions of this 
work are merely reprints from the same plates. As is well known, 
the Gayangos edition is insufficient for the needs of the philolo- 
gist. Orthography is sometimes modernized but not consistently. 
Manifest errors are left uncorrected or else arbitrarily emended. 
In general, when liberties are taken with the text, no mention of 
the fact is made. The editor was, of course, handicapped by not 
knowing that the work is a translation. By using the original to 
correct his text, he could have explained many puzzling passages. 
Amador de los Ríos in Vol. IV of his Historia crítica (Madrid, 
1863, pp. 322-25) , reproduces seven of these fables, those num- 
bered in my edition, III, IV, XIX, XLIII, XLIX, LV, LVI. 
Menéndez y Pelayo in his Orígenes de la novela, Vol. I (Madrid, 
1905, pp. ciii f.), reproduces Fables X and XIX. 

The Gatos is a translation of the Fábulae of the English monk, 
Odo of Cheriton. 1 The most important editions are those of 
Oesterley, Jrb. f. rom. u. eng. Lit., Vol. IX, pp. 121 ff. ; Vol. XII, 
pp. 129 ff. ; Voigt, Kleinere lateinische Denkmdler der Thiersage 

1 Por a díscussion of Odo's same, birthplace, epoch, and biography, cf. Hervieux, op. 
cit., chap. i. 
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El Libro de los Gatos 3 

(Strassburg, 1878) ; Hervieux, Les fabulistes latins, Vol. IV 
(Paris, 1896). ' For an Oíd French translation, cf. Paul Meyer, 
Rom., Vol. XIV, pp. 381 ff., and Hervieux, op. cit., pp. 85 ff. 

OEDEE OF THE PABLES 

Before studying the relation of the Spanish versión to the 
Latin MSS of Odo, it is convenient to inquire whether the fable- 
order as we nave it in the codex represents the order of its Latin 
original. The original order of Odo's fables has been worked out, 
first approximately by Voigt, 2 andlater completely by Hervieux. 3 
The latter was in possession of more material for the task, and 
with a few corrections which I shall indícate in the footnotes, I 
accept as accurate the order he gives. On comparing the Gatos 
fables as they appear in the codex or as published by Gayangos, 
it is at once apparent that the order differs from Hervieux's norm. 
A single change, however, is all that is necessary to make the 
order of the Gatos conform perfectly with that of the best Odo 
MSS as determined by Hervieux. The displacement of one or 
two folios of a parent MS is what has caused the trouble, the 
question of the number of course depending upon the size of the 
folio of the parent MS. Fable XXIV, to use my system of numera- 
tion, has been split into two parts by the insertion of the Enxienplo 
déla gulpeja conlas galinas (LI) ; Enxienplo délo que acaescio 
ala gulpeja conlas ouejas (LII) ; Enxienplo del conde conlos 
mercaderes (Lili) ; and the first part of the Enxienplo de vna 
oveja blanca e de vn asno e un cabrón (LIV). In the middle 
of the latter story, the end of Fable XXIV awkwardly joins on. 
Also, at the place where the folio or folios dropped out, the junc- 
tion is no less awkward. To the Enxienplo déla gulpeja (L), is 
attached part of the moral of LIV. 

This glaring disarrangement of the text, apparently noticed 
by neither Gayangos ñor Knust, 4 was pointed out by Voigt, 5 but 
the latter is doubtless wrong in asserting that the change took place 

i For less important reproductions of Odo's fables, cf . Hervieux, op. cit., pp. 78 ff . 
2 Voigt, op. cit., pp. 157 ff . 3 Hervieux, op. cit., pp. 41 ff. 

* Knust, Jrb.f. rom. u. eng. Lit., Vol. VI, pp. 1-42, 119-41. 
5 0p. cit., p.40. 
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4 G. T. Northup 

" in der lateinischen Vorlage. " That the shif t did not take place in 
the existing Spanish MS is plain, because in both places the faulty 
junctions occur in the middle of a page and in the middle of a 
line as well. A study of our MS makes it plain that it cannot 
have been the original versión of the translation. The mistake 
then could just as easily have been made in a Spanish MS. A 
translator, had the mistake already existed in Latin, would have 
been more likely to detect and correct it than the more mechanical 
scribe. Furthermore, after studying the sentence interrupted 
by the displacement, it seems to me that however much garbled 
it may be, it shows that the translator had before him the Latin 
sentence as a whole. I have therefore restored the fables to their 
original order and find the fable-order of the Gatos and the best 
Odo MSS to be identical, with the exception of the Enxienplo del 
fraire (XL), not found in any of the Odo MSS and which I 
agree with Hervieux in thinking a mere continuation of the moral 
of the preceding fable. The long continuation of XXV, which 
too is not to be found in any of the Latin MSS available to me, 
did not exist in the original Latin MS. This rearrangement has 
necessitated a system of numeration different from that adopted 
by Gayangos. I have not sought to sepárate several fables printed 
under one title, except in the case of the fragment XXII, which 
was joined by mistake to XXI, owing to the dropping out of a 
folio. This is the solé instance where I have given a number to 
a fable without a title. What follows is Hervieux's list of Odo's 
fables. The number preceding is Hervieux's, the Román numeral 
following is mine, and the number in brackets following the 
Román numeral represents Gayangos' system of numeration. 
Where the numeral in brackets is omitted, the two systems of 
numeration coincide. 

1. Qualiter elegerunt sibi regem ligna. 

la. De formicis. 1 

Ib. Qualiter rane elegerunt sibi regem. 1 

1 Herlet, Beitrdge zur Geschichte der dsopischen Fabel im. Mittelalter (Bamberg, 1892), 
p. 14, points out that la and 16 nowhere occur in the same MS but are variants of the same 
story. He says that la is merely a shortened form of li>. But we might as easily say that 16 
is an expanded form of la. I incline to the latter opinión, inasmuch as la occurs in four of 
the MSS acknowledged to be the most reliable, and 16 has the authority of only one MS of 
this group. 
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El Libro de los Gatos 5 

le. Qualiter pulli elegerunt sibi regem. 1 
Id. Qualiter volucres elegerunt regem. 1 
le. De abbate, cibo et monachis. 

2. De niso et columba et duce. 
2a. De scrabone. 

3. De cornice. 

4. De busardo et de nido ancipitris. 
4a. De cucula et burneta. 

5. De tortuca et aquila. I. 

6. De ciconia et lupo. II. 

7. De quadam ave sancti martini. III. 

8. De oculis calvi lacrimantibus et perdicibus. IV. 

9. De ave qui (sic) dicitur frangen s[os]-fre[i]nos. V. 

10. De aquila. 

11. De ciconia et uxore. 

12. De herético et musca. VI. 

13. De fenice. 

14. De filio bufonis et sotularibus. VII. 
14a. De juvene et vetula. VIII. 

15. De cato qui se fecit monachum. IX. 
15a. De aranea. IX. 

156. De musca. X. 

16. De mure domestica et silvestri vel campestri. XI. 

17. De quodam animali quod vocatur antiplos. XII. 

18. De ydro et cocodrillo exemplum. XIII. 

19. De vulpe et lupo et situla putei. XIV. 

20. De leone et lupo et volpe et venatoribus. XV. 

21. De cáseo et rato et cato. XVI. 
21a. De canibus et cornicibus. XVII. 
216. De mure, rana et milvo. XVIII. 

22. De lupo qui voluit esse monachus. XIX. 

23. Quod oves sunt conqueste leoni de lupo. XX. 

23a. Quídam commendavit XII oves compatri suo lupo. XXI. 

24. De lupo et agno bibentibus. 

25. De volpe qui (sic) confitebatur peccata sua gallo. XXII [21]. 

26. De asinis indutis pellibus leoninis. XXIII [22]. 

27. De Gautero querente locum ubi semper gauderet. XXIV [23, 27]. 
27a. De duobus sociis, uno verace, alio mendace. XXV [28]. 

28. De contentione vespe et aranee. XXVI [29]. 
28a. De sc(a)rabone. XXVII [30]. 

29. De aquila et corvo medico. XXVIII [31]. 

lie and \d never oceur together in the same MS. Of the two, le has better claims to 
authenticity. Herlet is entirely wrong, op. cit., p. 14, in saying that it oceurs in but one MS. 
Cf . Hervieux, op. cit., p. 177. Id is found in but four MSS ; le in fif teen. 
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6 G. T. Noethup 

30. De milite venatore. XXIX [32]. 

30a. De leone qui invitavit bestias. XXIX [32]. 

31. De scrabonibus et rustico. XXX [33]. 

32. De ape et scrabone. XXXI [34]. 

33. De asino et porco. XXXII [35]. 

34. De pullo galline et milvo. XXXIII [36]. 

35. De convivio leonis et catti et ali[or]um. XXXIV [37]. 

36. De auca et corvo. XXXV [38]. 

36a. De quodam justo rogante dominum pro quodam peccatore. 

XXXV [38], 
36d. De scacis. 1 XXXV [38]. 

37. De pullo indómito. 

38. De milvo et perdicibus. XXXVI [39]. 

39. De fraudibus vulpis et catti. XXXVII [40]. 

40. De corvo et pullo columbe. XXXVIII [41]. 

41. De up(p)upa et philomena. XXXIX [42]. 
(Enxienplo del frairé). XL [43]. 

42. De quodam divite multas habente vaccas. 2 
42a. De simplicitate solventium censum. XLI [44]. 
426. De industria formice. XLII [45]. 

43. De lupo sepulto. XLIII [46]. 

44. De cañe stercorante. XLIV [47]. 

45. De unicorne et quodam nomine. XLV [48]. 

46. Devulpe. XLVI [49]. 

47. Desymia. XLVII [50]. 

48. De testudine. XLVIII [51]. 
48a. ítem de testudine. XLVIII [51]. 

486. De aranea et musca et burdone. XLIX [52]. 

49. De vulpe. L [53]. 

49a. Aliud exemplum. L [53]. 

50. De vulpe et gallinis. LI [24]. 

51. De fraude vulpis. LII [25]. 
51a. De fraude comitis. Lili [26]. 

52. De contentione ovis albe et ovis nigre, asini et hirci. LIV [27, 53]. 

53. De traha et bufone. LV [54]. 

54. De falcone et milvo. 

54a. De muribus et catto et cetera. LVI [55]. 

55. De rosa et volatilibus. 

56. De mure et catto. LVII [56]. 
56a. De pulice. LVII [56]. 

566. De quodam Alexandro in periculo pósito. 

i At this point two fables ha ve been omitted : 366, De quodam Stulto, and 36c, De quodam 
incantatore. Herlet is doubtless right, op. cit., p. 15, in considering them spurious. 
2 The authenticity of this fable may well be questioned. 
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56c. Degrangia. LVIII [57]. 

57. De pellicano. 

58. De contentione lupi et leporis. LIX [58]. 

59. De homine qui posuit serpentem in sinu suo. 
59a. De homine ingrato et socio male remunerante. 

60. De panthara. 

61. De cañe et frusto carnium. 

62. De rana innata. 
62a. De filio militis. 

63. De mure qui voluit matrimonium contrahere. 

64. De pulchra uxore catti. 
64a. De quadam domina. 

65. De ciconia et serpente. 

66. De pavone deplumato. 

67. De bufone et rana. 

67a. De cañe et duobus hominibus. 

68. De asino et leone. 

69. De cañe et asino et domino suo. 

70. De cáseo et corvo. 
70a. De quodam atheniensi. 

71. De ciconia et catto. 

72. De claustrali ad idem. 

73. De hirco equitante. 

73a. De patre sene et filio suo et rege. 
736. De patre sene et filio suo. 

74. De lupo et vulpe. 

75. De musca et fórmica. 

It can be seen from the above that the fables in the Spanish 
versión, when once the one necessary correction has been made, 
nowhere depart from the correct order. The list has been given 
in extenso for the purpose of showing the degree of incompleteness 
of the Gatos as it has come down to us. 

RELATION OF THE GATOS MS TO THE VABIOÜS LATÍN MSS OF ODO 

OF OHEEITON 

After a careful study of the fable-order, Voigt divides the Odo 
MSS into three distinct groups, associating the Gatos MS with 
the best group of Latin MSS. 1 Herlet* completes Voigt and 
arrives at practically the same results, forming, however, four 

i Voigt, op. cit., pp. 40 fl. Voigt's designation of the MSS is diflarent from that adopted 
by Hervieux and Herlet. 

2 Herlet, op. cit., pp. 7 ff. 
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8 G. T. Northüp 

groups. According to the latter, the Latin MSS are thus arranged 
with regard to their fable-order: 

Group I: AS, CA, P, MC, AD, DB, AR, V, DA, (BN). 

Group II: G, MA, MB, MD, ME, AB. 

Group III: CB, H. 

Group IV: AA. 1 

The Spanish versión belongs in Group I. 

Having considered the MSS with regard to the order of the 
fables, let us now examine them with regard to content, especially 
the members of Group I to which the Gatos belongs. 

The Gatos contains 5 fables not to be found in AS: 8, 21a, 36, 
41, 56a; 2 none not tobe found in CA; 3 13 not found in P: 
8, 12, 156, 21a, 31, 35, 36, 41, 46, 51a, 56, 56 a, 56c; 6 not found 
inMO: 8, 21a, 36, 41, 54a, 56a; 31 not found in AD; 45 not found 
in the fragment DB; 29 not found in AR; 21 not found in V; 10 
not found in DA: 8, 12, 156, 17, 21a, 36, 41, 48a, 49a, 56a; 
BN, the other MS of this group, is only a fragment containing 
eight fables in all. 

Some of the MSS of Group II are very complete. Thus the 
Gatos has but 3 not found in MB : 9, 156, 27 ; 2 not found in MD : 
27, 36a; 3 not found in AB: 156, 21a, 49a. 

A glance is sufficient to show that there is but one of the above- 
mentioned MSS which, disregarding the interpolations in Fables 

iThe letters represent the following MSS: AS, Arras, 184; CA, Cambridge, Cor- 
pus Christi 441; P, Mazarme, 122; MC, Munich, 8,947; AD, Brit. Mus., Addit. 11,579; 
DB, Brit. Mus., Douoe 101; AE, Berne 679; V, Breslau, IV Q 126; DA, Brit. Mus., 
Douce 88; BN, Berlin, Theol. lat. 4% 10; G, Wolíenbftttel, Gudelat. 200; MA, Munich, lat. 
2,800; MB, Munich, lat. 8,356; MD, Munich, lat. 14,749; ME, Munich, lat. 16,195; AB, Brit. 
Mus., Arundel275; CB, Cambridge, Corpus Christi, 481 ; H.Brit. Mus., Harley 219; AA, Brit. 
Mus., Arundel 292. Herlet's classificatioo leaves unaccounted for six MSS. DC, Brit. Mus., 
Douce 169, should be added to Group III. CL, Clermont-Ferrand 47 and RA, Brit. Mus., 
Rawlinson C 288, are too fragmentary and insumciently described to admit of classiflcation. 
Hervieux offers no satisfactory description of Berlin, Meerman 147, Munich 16,602, and one 
in the library of Ivrea, Italy. No Latin MS of Odo's fables is known to exist in Spain. I 
succeeded in fiudiag at the Biblioteca Nacional, Madrid, a Latin MS of Odo's sermona not 
mentioned in Hervieux's list. It forms a quarto volume, is bound in parchment, and bears 
on the cover the title Odonis Condón. The full title found inside is Oddo (Magister) ser- 
mones super epístolas dominicarum totius anni item aliorum festorum. The flrst page is 
missing. Then follow seven pages of what appear to be notes or skeleton sermons. Pages 
8-153 give complete sermons written in a flner hand, two columns to the page. The MS is 
numbered B 110, MS 95. 

2The numbers are those of Hervieux's list. Cf. supra. 

3 Again I disregard the two stories which almost certainly did not belong to the Latin 
original ; XL and the continuation to XXV. 
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XXV and XL, agrees with the Gatos perfectly, both as to order 
and to content. This MS is CA, which luckily is the best of all 
the known MSS of Odo and the one which Hervieux publishes in 
extenso. The question then to be answered is whether it can be 
considered a direct ancestor of the Spanish versión. This can be 
determined only by a careful comparison of the two versions from 
the view-point of manuscript readings. I have collected a few 
interesting disagreements of the readings. 

The following are instances where the Gatos offers a distinctly 
better reading than the Corpus Ohristi 441. The list is not com- 
plete. I have endeavored merely to give the most interesting and 
striking examples: 



III: ad modum juncti 

IV: calvi 

V: frangens[os] 

VI: Colosanis partibus 

VIII: el dixi\t quídam] 

IX : fecit sibi rari 

XIV: [iri\uenie(ri)s 

XXI: Quoniam [peruersus prela- 

tus] 
XXIII: Lingua tua manifestum 

te facit 

XXVI: Nichil uales 

XXVIII: monachi (variant, mo- 

noculi) 
XXXV: Et ludunt [homines] 
XXXVIII: Canta melius, uel pul- 

lam (sic) non habebis 
XLVII: G[regorius] 
LIV: Ecce quoniam (AS and MB 

have quam) albam pellem 

porto 



ha manera de junco. 

cacador. 

quebranta huessos. 

de Tollossa. 

E dixole vn. 

se ficiese facer la corona. 

Falaras. 

Onde el mal perlado. 

La tu palabra te faz manifiesto : 
{Palabra seems better in view of 

the Vulgate loquelá). 
Tu nunca buelas. 
a\n\menos el vn ojo. 

E líos onbres juegan. 

Canta mejor. Si non, non te daré 

tu fijo. 
Gregorio. 
Catad que pellejo trayo yo, etc. 



Unfortunately it is impossible to make a thorough investiga- 
tion of this kind without copying and collating the 25 known 
MSS of Odo's fables. The best means we now have of com- 
paring the MS readings is afforded by Voigt's Kleinere lateinische 
Denkmáler der Thiersage, where, in the 20 fables selected for 
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publication (mostly without the moráis), he compares 11 MSS : DA, 
H, AS, MC, V, AA, BN, MD, MB, G, S, in addition to the Gatos. 
That is to say, he himself copied MB, MC, MD, G, and V and 
used whatever fables from the other MSS were at that time in 
print. I shall mention only a few instances where the Gatos 
agrees with these MSS rather than with CA. 

Cf. II: CA: quando seruiunt; Voigt's text: quando seruiunt dominis 
suis ; Gatos : simen allos señores ; quando caput tuum fuit in ore meo ; 
MC and V ha ve: habui for fuit; quando te tenia la cabeca en la 
garganta. 

VII: Dixit Bufo; MC and V have respondit; El bufo respondió. 

IX: Numquam ita bene predicabis quod te dimittam, frater: 
quando voló, sum monachus; V adds after frater: sed scias; Ca, 
ermano, sepas que quando me pago so monje. 

XX: Hoc dixerunt, quod Lupus frequenter inuitauit Porcos ad 
Agnos et Arietes quos rapuit. After ad Voigt adds comedendum on the 
authority of MC alone; but cf. Gatos: Esto decían ellos por quanto el 
lobo les auia conbidados muchas vezes a comer délas ouejas que furtara. 

XXIX: fuerunt ibi pulchra fercula et multe delicie í MD has: 
fuerunt ibi pulcra et bona cibaria et bene preparata i Ouistes buenos 
comeres e bien adobados ? MB has nearly the same: Fuerunt utique 
multa et pulcra et bene preparata. Voigt's text : fuerunt utique capones 
et perdices et multa alia bene preparata ; ouimos capones e perdices e 
pauones e otros muchos manjares bien adobados. 

Enough examples have now been given to prove that the 
Gatos cannot possibly be a descendant of CA. The study of the 
order of the fables and the contení of the MSS has already shown 
that it can go back to none of the other MSS. It should be 
noticed that when the Gatos departs from the readings of CA, it 
most frequently agrees with MC or V, both MSS of the first 
group, although occasionally it agrees with a MS of the second 
group. From all this we must conclude that the Spanish text is 
based on one of the earliest MSS, one earlier than any now extant, 
the ancestor of both the Group I and the Group II MSS, which 
preserved the original order of the fables and was very complete 
in the matter of contení and conservative in text. In emending 
the text, the greatest weight should be given CA, because this MS 
is the most perfect of any of the Odo MSS preserved to us, and 
also because it is probably the MS most closely related to our 
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text. The number of instances where the Gatos departs from 
the Corpus Christi readings is small in comparison to the number 
of times when the two agree in opposition to other MSS. In 
my notes I shall several times have occasion to point out cases 
where the two agree in their errors, thus affording proof of an 
intímate connection. However, care must be taken to control the 
Corpus Christi readings with those of other MSS, and this I have 
endeavored to do as far as I have been able with the limited 
material at my command. 

It must next be asked whether the Gatos text, as we have it, is 
the original translation or a later copy. To this I can unhesitat- 
ingly answer that it is a copy and not the original Spanish versión. 
There are two distinct classes of errors to be found in it. First, 
those due to corruptions in the Latin prototype or to the failure 
of the translator to understand what was before him, and second, 
conf usions which can only have arisen in copying the Spanish. I 
shall give a few of the more interesting errors which seem to me 
to prove the intervention of several copyists after the fables had 
received their Spanish form. I am aware that I am here assum- 
ing the accuracy of my own emendations, but the greater number 
of them are, I think, sufficiently obvious. 

I: mal lugar de sus grados becomes mal lugar mal de su grado. 
IX : ayunan e rrezan becomes ay vna erreza. 
XI: como becomes con; como becomes commo, etpassim. 
XV: pasaron becomes pasequio; yras becomes yeruas. 
XIX: all asno becomes alias non; comieron becomes cometieron. 
XXII: quanto becomes quando, et passim. 

XXIV: casas becomes cosas, et passim; destorpalo becomes destero 
palo; que en becomes quien. 

XXVII: follada becomes fallada ; al sy becomes ausi. 

XXXII: logreros becomes logar dos. 

XXXIX: podrescer becomes parescer. 

XLI : vanse becomes ansi. 

XLIII: commo becomes comió. 

LII: pensó becomes puso( ?). 

LIV: Las poseerá becomes la aspercera; rayan becomes trayan. 

This list is far from complete ; a study of the variants and notes 
will reveal similar errors. The mistakes quoted appear to have 
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arisen entirely within the Spanish. Therefore, at least one copy, 
and probably several, intervened between the original Spanish 
versión and ours. 

The work of the translator has been extremely well done. His 
few mistakes are pardonable in view of the difficulties under which 
he labored. He is possessed of no small literary skill, and while 
sometimes influenced by the Latin idiom, he seldom offends by 
barbarisms. He is true to the genius of the Castilian, and as that 
language tends toward diffuseness, it is not strange that in his 
hands, Odo's concise, nervous sentences are expanded. To pre- 
cisely what extent the translator asserted his independence and 
originality, in the absence of the lost original, it is difficult to 
determine. Fable XL and the continnation to XXV, together 
with the many lengthenings of the moráis, may have first appeared 
in the Latin. 

Oesterley, in first pointing out the fact that the Gatos is a 
translation from the Latin of Odo, expatiates on the literalness of 
the translation. 1 Knust rightly takes issue with Oesterley, pointing 
out that the Gatos is anything but a literal translation of the MS 
published by Oesterley, Arundel 292, which, by the way, is the least 
trustworthy of all the MSS of Odo. 2 However, Knust goes too f ar 
in assuming originality on the part of the translator, and his argu- 
ments apparently have no weight with Oesterley who reiterates 
that the Gatos is "a slavishly accurate translation of Odo's work." s 
If instead of Arundel 292 we compare the Gatos with better MSS, 
the resemblance becomes closer, so that if we were to recover the 
lost original, we might find the translation to be almost literal. 
My own opinión is that with the possible exception of the two 
fables mentioned and a few expanded moráis, the translator invents 
nothing; but it is undoubtedly true that he expresses himself with 
less conciseness than his original and prefers to write easy, flowing, 
natural Spanish rather than to stick slavishly to the letter of 
his text. 

There is unfortunately nothing in the MS throwing light upon 
the translator's personality. He must, however, in all probability 

i Cf. Jrb.f. rom. u. eng. LiL, Vol. IX, p. 126. 

2 Ibid., Vol. X, pp. 43 ff . 3 ibid., Vol. XII, p. 129. 
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have belonged to the clergy, and unless we assume that the many 
Leonisms to be found in the Gatos are due to subsequent copyists, 
he must have lived in León or not far from the Leonese-Castilian 
boundary. We know the Libro de exenplos to have been written 
by Climente Sánchez, archdeacon of Valderas. According to 
Morel-Fatio, 1 the date of its composition was between 1400 and 
1421 A. D. The same authority places the date of the Madrid MS 
of the Exenplos (that of our codex) at the beginning of the fifteenth 
century. 2 Now, Valderas is almost exactly on the border-line 
between León and Castile. We should expect a MS written there 
to show traces of the eastern Leonese dialect. These peculiarities 
abound in the Madrid MS of the Exenplos. Many of the same 
dialectic traces, the most important of which is the palatalization 
of initial Z, occur in the Gatos MS. 3 It is therefore a possibility 
that the Gatos may have been translated or copied at Valderas. 

THE TITLE 

The bizarre title borne by this work has long been a subject of 
speculation on the part of historians of Spanish literature. Ga- 
yangos, the first to comment upon the ñame, contents himself with 
saying that it is enteramente arbitrario no habiendo en su contenido 
nada que lo justifique.* But if the title be entirely arbitrary, as 
Gayangos supposes, we have to do with an unusual instance, 
because Spanish authors or copyists of the Middle Ages were not 
accustomed to affix arbitrary or fantastic titles to their works. A 
Montaigne with his playful fancy may delight in mystifying the 
reader by giving his essays captions little justified by what follows ; 
but to suppose our monkish copyist or translator capable of a 
similar jeu d'esprit seems scarcely probable. 

Amador de los Ríos thinks the title due to the "arañazos" or 
"scratches," which in the moráis to his fables, the author gives to 
all those who have "aroused his bile" by their offenses against 
morality and justice. 5 

i Rom., Vol. VII, p. 483. 2 Ibid., p. 482. 

3 These Leonisms with instances from the Exenplos will be pointed out in the footnotes 
as they occur in the text. 

4 Gayaugos, op. cit., p. 445. 

5 Amador de los Ríos, Hist. crit. (Madrid, 1865), Vol. IV, p. 319. 
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Hermán Knust advances two explanations. 1 He supposes, first, 
that several stories at the beginning had been lost and that in these 
lost stories might be round the clue to the strange title. We know 
that Knust was perfectly correct in supposing that several of the 
first stories had been lost and we also know, what he did not, just 
what those stories were. Having established the correct fable- 
order, we find that the Gatos lacks the initial prologue and at least 
nine fables. 3 Now, neither in the prologue ñor in any one of these 
stories is there the slightest reference to a cat. Knust's second 
theory is of less importance. Puzzled by the reference in XXIV 
to El Libro del Oso, 3 he assumed that it may have been the custom 
to give collections of animal stories the ñame of some one animal. 
This argument is overthrown by the discovery that the correct 
reading is Ose (i. e., the Book of Hosea) instead of Oso.* This 
leaves Knust with no other Spanish instance of a collection of 
animal apologues bearing the ñame of a single animal. 

Baist 5 supposes that there may have existed an illuminated 
MS in which the paintings of cats figuring in Enxienplos IX, XI, 
XVI, XXXIV, XXXVII, LVI, LVII were sufficiently prominent 
to give the work its title. 6 Of course Baist intends this merely 
as a suggestion. We have no evidence to show that an illumi- 
nated MS, either in the Spanish or the Latin, ever existed. But, 
assuming that there was an illuminated MS, why should the cat 
have given the collection its ñame rather than the wolf or the fox ? 
It will be observed that the cat figures in seven fables. The wolf 

ijrb.f. rom. u. eng. Lit., Vol. VI, p. 130. 

2For these stories, cf. the fable-order given above. »Cf. Gayangos, op. cit., p. 549. 

* Cf . my articie in Mod. Lang. Notes, January, 1905. Since then, Menéndez y Pelayo in 
his Orígenes de la novela (Madrid, 1905), Vol.I,p. civ, repeats the same mistake. Indiscussing 
the Libro de los exenplos and the Gatos he says: No fueron ciertamente las únicas obras 
que se compusieron ó tradujeron al castellano en aquella primera edad de nuestra literatura. 
En esos mismos libros encontramos mencionados otros cuyos títulos excitan sobremanera la 
curiosidad. ¿ Qué seria el Libro del Oso, alegado en el de los Oatos ? ¿Qué el libro de las trufas 
de los pleytos de Julio César, citado por el compilador del Libro de los Exemplos? The latter 
title, like El libro del oso, is due to a paleographic blunder, as Dr. M. A. Buchanan has shown 
(cf. Mod. Lang Notes, December, 1904). Menéndez y Pelayo depends almost entirely 
on Amador de los Ríos for his information about the Gatos. It is only in the Adiciones 
y Rectificaciones that he indicates positively that the work is a translation from the Latin. 
He also gives there a reference to Knust's articie in the Jahrbuch. He apparently does not 
know Voigt, Hervieux, and Herlet. 

5Cf. Grober's Grundriss, Vol. II 2 , p. 414, Anmk. 

«The numbers here as always are according to my system, not to that of Gayangos. 
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appears in ten (II, XIV, XV, XIX, XX, XXI, XXIV, XXIX, 
XLIII, LIX). Notice that the wolf appears in II, whereas the 
cat first appears in IX. The fox appears in eight (XIV, XV, 
XXV, XXXVII, XLVI, L, LI, LII). The lion appears in 
Pables VII, XV, XX, XXIV, XXXIV, XLIII, LIX, and the lion's 
skin is mentioned in XXIII. The mouse appears in six fables, 
and other animáis are mentioned a few times. Why should not 
illuminated drawings of these animáis have been as striking as 
those of the cat? 

A late utterance on the subject is that of Menéndez y Pelayo 
who says: Acaso el autor entendía figuradamente por gatos á los 
que son blanco predilecto de su sátira. 1 If that were so, we should 
expect to find the cat typical always of the same thing. But what 
is the case? In IX the cat stands for the hypocritical clerk; in 
XI for the devil; in XVI for the churchman who plunders his 
charge; in XXXIV for those using foul language; in XXXVII 
for the simple and the good ; in LVI for the clergy who revolt 
against tyrannical bishops and abbots ; in LVII for God. There 
is surely nothing in all this that would justify one in considering 
the cat as typical of those incurring Odo's anger. 

None of the foregoing explanations appears plausible to me. 
To my mind, the most natural explanation is that the word gatos 
is the result of a paleographic blunder. Throughout the text 
most of the absurdities and errors are due to mistakes on the part 
either of translator or scribe. To assume something of the kind 
to have occurred in the title, seems to me the most natural expla- 
nation. But to determine just what the error was is extremely 
difficult, if not impossible. To make my argument convincing, it 
would be necessary to find some word so closely resembling gatos 
and so manifestly belonging in the title that there would be no 
room for doubt. Yet everybody knows that words having only a 
remote resemblance are constantly confused by the scribes. All 
I shall attempt to do then is to make a few suggestions as my 
predecessors have done. It is extremely doubtful whether the 
mystery of the title Gatos will ever definitely be solved, unless 
another MS, throwing light on the subject, be discovered. 

1 0p. cit., p. ciii. 
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If the text of the Gatos is a translation from the Latin, it is 
possible that the title is a translation also. It is well to start our 
inquiry by ascertaining the correct Latin title. The title borne by 
the Corpus Christi 441 is: Incipit prologus in parabolis magis- 
tri Odonis ad laudem ipsius qui est alpha et omega. 1 At the end 
we find: Expliciunt parabole magistri O. ad laudem ipsius qui 
est alpha et íl. The titles vary greatly in the various MSS. a In 
nearly all occur the words Magistri Odonis or Ottonis. Could 
these words, written in abbreviated form, and not being under- 
stood as a proper ñame, have been changed to Gatos? In such 
a case, we should have a no more arbitrary change than the 
rendering of traha by galápago (LV). It may well be objected 
that if the prologue and nine initial fables are lost in the 
Spanish, we should hardly expect the original title to be pre- 
served. To this it may be said that the title was in the best MSS 
repeated at the end and from there could have been restored to 
the beginning. 

Another possibility is that the original title was El libro de 
los quentos. Quentos and gatos could easily be confused. 
Throughout the text g and q are frequently wrongly interchanged. 
The word enxienplos would be a more natural word to use than 
quentos, but two works in the same codex could not well have the 
same title. Moreover, there is an instance of the use of quentos 
in this way at this same period where, in the Espejo de los 
legos MSS, there are frequent references to a Libro de los 
quentos. 3 

Other possible explanations of the title have occurred to me, 
but it is ueeless to multiply suggestions. I insist upon neither of 
the above-attempted explanations, only on the general principie 
that a paleographic blunder probably is the cause of this strange 
title. 

i This is evidently the title in its true and original form. The best MSS closely approxi- 
mate it. Hervieux, op. cit., p. 72, gives this title difterently from the way it appears in the 
text, p. 173. 

2 For the titles borne by the various MSS, cf. Hervieux, op. cit., pp. 48 ff. 

3 1 am unfortunately unable to say exactly what work is ref erred to by the title Libro 
de los quentos. The title is of course the translation of some Latin title cited by Hoveden. 
The book was apparentlysomecollectiouof stories about thesaintsand fathers. Not seeing 
at the time when I had access to the MSS that it had any bearing on this subject, I made no 
effort to identify the work. 
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SOÜKCES 

It is no part of my task to investígate the sources of Odo of 
Cheriton's fables. Herlet, in the work to which I have already 
several times referred, has attempted to do this in the case of 
those stories which have to do with the Aesopic fable. Those 
narratives which are derived from the Bestiaries and a large num- 
ber of miscellaneous tales, he purposely leaves unnoticed. But 
while a more thoroughgoing study of Odo's sources is much to be 
desired, it does not come within the scope of this investigation. 

The most important portion of El libro de los gatos not 
traceable to Odo is found in Enxienplo XXV. This story is an 
awkwardly joined composite of two similar tales, only the first of 
which goes back to Odo. 1 For the source of the first story, cf. 
Herlet. 2 Odo undoubtedly obtained the story, directly or indirectly, 
from some versión of the Romulus, 3 which in turn got it from 
Phaedrus. 4 For a further study of this tale, cf. Kdhler. 5 That 
in the original of Odo this story appeared without the addition of 
a second seems certain. In none of the MSS other than the 
Spanish versión does it appear, in so far as I have been able to 
determine, although the addition may have taken place in the 
Latín fully as well as in the Spanish. Odo concludes with a verse 
which plainly marks the end of the fable: Et quandoque nocet 
omnia uera loqui. 1 ' 

The other story added to this is one of the best-known and 
most widely disseminated of folk-tales. Nearly every nation of 
western Asia, northern África, and continental Europe has its 
versión. The most complete study of this folk-tale has been 
made by Kóhler.' I shall not reproduce the very complete list of 
variants there described. Next in importance to the work of 

1 1 have been anticipated in pointing this out by Becker, Literaturblatt f. ger. u. rom. 
Phil., Vol. XXVI, p. 374. Kdhler failed to observe this, although he has made sepárate 
studies of both stories. 

2 Herlet, Beitrdge zur Geschichte der dsopischen Fabel im Mittelalter (Bamberg, 1892), 
p. 16. 

SRomulus (ed. Oesterley, Berlin, 1870), p. 82. 

4 Hervieux, op. cit., Vol. II, p. 150. 

5 Kóhler, Kleinere Schriften (ed. Bolte, Berlin, 1900), Vol. II, pp. 369 ff. 

• Voigt, op. cit., p. 122, says : Der Spruch stamrnt wórtlich aus Pamphili Mauril. eleg. de 
amore III 54 ( Ooldast catal. p. 79). 
1 0p. cit., Vol. I, pp. 281 ff. 
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Kóhler is that of Cosquin, 1 whose bibliography has been utilized 
by Bolte in bringing the Kóhler article up to date. To the 
bibliography offered by Kóhler and Bolte, I have only a few 
additions to make. 

Allusion is made to an ancient Hebrew versión of this story 
published by Gaster in Folklore, Vol. VII, p. 217. But no allu- 
sion is made to an almost identical Hebrew versión published by 
Schechter in the same journal, Vol. I, p. 277, of whose existence 
Gaster too was apparently unaware. 

Allusion is made to Andrews, the story of "Les deux mar- 
chands," Cantes Ligures (Paris, 1892), pp. 55 ff., but no mention 
is made of "Le méchant frére," pp. 271 ff., a much more com- 
plete and interesting versión of our story. Andrews also gives ref- 
erences to Visentini, Fiabe mantovane, No. 17, and to Wratislaw, 
Slavonic Folk-Tales, No. 14, which ought to have been utilized. 

Kóhler and Bolte make no mention of the important study 
devoted to this tale by Clouston, "The Good Man and the Bad 
Man," Popular Tales andFictions (Edinburgh andLondon, 1887), 
Vol. I, pp. 249 ff. Clouston's bibliography is very incomplete. 
He is ignorant of much that has been said before him, but as an 
orientalist he mentions several eastern versions not previously 
pointed out. 

Groóme, Gypsy Folk-Tales (London, 1889), p. 112, has a most 
interesting versión of the story gathered among the Bukowina 
Gypsies. 2 

Two recent works by the Hungarian, Lajos Katona, offer new 
material for the study of this fable. 3 The Pelbárt story repro- 
duced by him agrees with the Gatos versión in several important 
particulars. There is a wager ending in the blinding of the 
exponent of justice, who recovers his sight, cures a princess of 
blindness, is heaped with riches, and the advócate of injustice is 
punished. The points of difference are that demons rather than 

1 Cosquin, Contes populaire» de Lorraine (París, 1887), Vol. I, pp. 84 ff. 

2 Groóme gives a reference to another versión unnoticed by Kóhler and Bolte : Dentón, 
Serbian Folk-Lore, pp. 83 ii. 

3 Katona, Tematvdri Pelbárt példdi, székfoglaló értekezé» K. L. 1. tagtói (Budapest, 1892). 
Katona, Specimina et elenchus exemplorum quae in Pomerio serm. quadragesimalium et de 
tempore Fr. Pelbarti Temexvdr occurrunt (Budapest, no date). Bolte gives a reference to 
Katona, Ethnol. Mitteil. aus Ungarn, II, 38, 159. 
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animáis reveal the secret of curing blindness ; the cure is effected 
by a herb instead of water; the princesa is cured instead of the 
king, and she is afflicted with blindness rather than dumbness. 
The unjust man is blinded rather than killed. These are variants 
found in many other versions. Katona cites another versión from 
cod. lat. saec. XV, n. 123, Mus. Nat. Hung., qui "Magister 
Esopianus et Avianus inscribitur." Two friends wager their 
eyes as to the relative merits of Truth and Falsehood. Being in 
Home, they leave the question to many citizens whom they meet, 
who render a verdict in favor of Falsehood. Truth is blinded 
and lies down in a doorway. Rome happening to be without a 
king, an important senator is informed by an ángel from heaven 
to seek a blind man in an indicated portal, to cure his blindness 
by means of dew, and to make him king. Truth thus becomes 
king, and Falsehood wishing a similar fortune has himself blinded. 
He remains blind for life. Here we seem to have a crossing of 
our story with the Alexis legend. 

Becker, speaking of the story in question, says : 

Diese Erzáhlung ist in zahlreichen Varianten verbreitet, die alie — 
auch die bei Pauli, Schimpf und Ernst — unzweifelhaft auf Pelbárt 
zurückgehen, alie bis auf eine: im Libro de los gatos .... Wie wohl 
dieses Marchen einerseits nach Spanien, andererseits nach Ungarn 
gelangt sein mag? Pelbárt hat es gewiss nicht aus dem "Katzenbuch," 
eine gemeinsame Quelle ist nicht nachgewiesen. Sollte es etwa nach 
beiden Landern direkt aus dem Orient gekommen sein? Vgl. über eine 
altere jüdische Fassung, K. Kohler Kl. Schr. I, 287, Folk-Lore VII, 230. 1 

There are mentioned in the Kohler article, which it will be 
seen Becker knows, several oriental versions such as that found in 
the Arábian Nights, which the reviewer might also have men- 
tioned as well as the Jewish versión. But if we assume that 
Becker has reference merely to European folk-lore variants, it 
still seems to me impossible to believe that a story so varying in 
detail and so widely disseminated can owe its source exclusively 
(with the single exception of the Gatos) to a Hungarian preacher 
of the late fifteenth century. 

Although several who have studied this story have referred to 

' Loe. cit, p. 374. 
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versions found in the Arábian Nights, two new variante and some 
new material in the way of bibliography are offered by Chauvin. 1 

It must now be inquired which of the many variants most 
closely resemble the Gatos versión. Like my predecessors, I have 
been unable to discover a direct source. Neither can I undertake 
to say whether the story, as we have it, first appeared in the Spanish 
or in some Latín MS of Odo, in which latter case it may have 
been written in some other country than Spain. The fact that 
the moral is formally introduced by the word Enxienplo, nowhere 
else the case in the Gatos, may indícate that the story was copied 
from some other formal collection of exempla. The whole tone 
of the story is oriental. Beyond the ejaculation, Santa Marta! 
there is nothing European in it. Many later versions have a 
distinct local flavor. 

Kóhler has shown that the Germán and Scandinavian versions 
agree closely with ours. Of these, the closest is that of Próhle, 
Marchen für die Jugend, No. 1, where not only is the wager 
preserved, but the animáis mentioned are the same. Those of 
Grundtvig, Gamle danske minder, Vol. III, p. 118, and Asbjórnsen 
und Moe, Norske Folkeeventyr, No. 49, lack the wager, but 
animáis rather than witches or devils reveal the secrets. It 
is not surprising if in the course of centuries, these orally 
transmitted stories vary so much from our older tale. A closer 
resemblance may therefore not indícate closer original relation- 
ship so much as greater fidelity in transmission. The French 
versions as a whole do not bear as cióse a resemblance to the Gatos 
as do the Germán. The versions of Cosquin 2 and Cerquand 3 
lack the wager but mention animáis. 

A versión which seems to me to preserve the tale in a form 
cióse to the original and to bear a resemblance to the Gatos 
versión is one written in the Pamir dialect, the most northeasterly 
of the Iranian group of languages. 4 The story is as follows: A 

iChauvin, Bibliographie des ouvrages árabes (Paris, 1901), Vol. V, pp. 13-15. 

2 Op. cit, pp. 84 ff. 

3 Cerquand, Légendes et récits populaires du pays basque (Pau, 1875), Vol. I, Nos. 91, 95. 
* Shaw, Journal of the Asiatic Society of Bengal, Vol. XLV, 1876, pp. 177 ff . Reproduced 

in the Orundriss d. iranischen Phil. (eds. Geiger u. Kuhn, Vol. I, Pt. II, Strassburg, 1898-1901 ) , 
pp. 333 ff. This versión, which has not been cited by any of the authorB whom I have studied, 
waB indicated to me by Dr. Pietsch. 
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good man and a bad man set out on a journey. The bad man has 
bread, the good man none. The latter, suffering from hunger, 
parts with an eye for a little bread. Later he loses the second in 
the same manner. A friendly dog leads the good man to a pit 
where he decides to pass the night. While there he overhears 
the conversation of a wolf, a bear, a fox, and a witch. The fox 
relates that the king's daughter is blind but can be easily cured 
if one were to kill a she-goat and apply the hide to the princess. 
The bear relates another method of curing blindness. Near the 
pit there is a plañe tree and near the plañe tree a pond. One has 
only to dip one's hand in the water, rub it on the plañe tree, and 
then on one's eyes to be cured. In the morning, the good man 
cures himself in the second of the two ways indicated, then the 
princess according to the manner prescribed by the fox. He 
marries the princess and becomes king. He obtains revenge by 
hiding a treasure in the pit and telling his cruel friend about it. 
The latter is discovered and killed by the animáis. 

It will be observed that the wager feature is lacking. An 
interesting characteristic is that both animáis and a witch take 
part in the meeting. This suggests the possibility that both the 
fables which mention witches or spirits and those which mention 
animáis may go back to an original which combined the two. 
The animáis mentioned in this story are precisely those mentioned 
in the Gatos. 

A similar observation may be made about the means of curing 
blindness mentioned in the various versions. In some the cure is 
brought about by the application of water ; in others by the applica- 
tion of grass, the leaf of a certain tree, or some vegetable. In 
the cure suggested by the bear, we have apparently a combination 
of the water and the vegetable cures. 

Fable XL, the other tale which I have been unable to trace 
back to Odo, is a banal account of a miracle worked by a cross. 
The motive is similar to many others to be found in monkish 
chronicles. In this connection, cf. the almost identical story, 
reproduced in the note to Fable XL, which I found ascribed to 
Odo in the Espejo de los legos. (Cf. p. 65.) 

As for the sources of the fables which go back to Odo, I shall 
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merely give references to Herlet who has already investigated the 
subject, and to Chauvin whose admirable Bibliographie des 
ouvrages árabes gives nearly all that is necessary to the student 
in the way of bibliographical aid for the study of fable literature. 
I shall also try to indícate such parallels as are to be found in the 
oíd Spanish literature. Herlet refers to the fables according to 
Hervieux'snumeration. Cf. table in section on Fable-Order above. 

THE LITERAEY VALUÉ OF EL LIBRO DE LOS GATOS 

Various have been the judgments pronounced by the critics as 
to the literary valué of El libro de los gatos. The earliest to 
express their opinions were unaware that the work is a translation 
and henee were guilty of many absurd errors. 

Pascual de Gayangos, in his Spanish translation of Ticknor's 
History of Spanish Literature 1 was the first to make generally 
known the existence of the codex contáining the Enxemplos and 
the Gatos. He was also the first to publish the two named works 
in Vol. LI of the Rivadeneyra series. His estímate of the worth 
of the Gatos is singularly inadequate and mistaken. After writ- 
ing at length of the Enxenplos, he says: desde elfol. 161 hasta 
el fin, se halla una colección de cuentos, recogidos sin mas objeto 
aparente que el de entretener ó agradar d los lectores. 2 To one 
acquainted with Odo's intense earnestness, such a characterization 
is little short of ridiculous. 

Ticknor, in editions of his History of Spanish Literature pub- 
lished subsequently to the appearance of Gayangos' work, makes 
reference to the Enxenplos and the Gatos in a note. He says of 
the Gatos: "It [El libro de los enxenplos) is followed in the 
same volume by another collection of tales and fables called El 
libro de los gatos, but it is a work of small valué." This sweep- 
ing assertion is to be attributed probably to the misleading dictum 
of his predecessor. 3 

A more kindly critic and the real discoverer of the Gatos as a 
work of true literary merit, was José Amador de los Ríos, who, 

i Ticknor, Historia de la literatura española (translated by Pascual de Gayangos, 
Madrid, 1851) , Vol. I, pp. 502 f . 

2 Gayangos, Escritores enprosa (Madrid, 1884), p. 445. 
8 Ticknor, History of Spanish Literature (Boston, 1891), Vol. I, p. 81. 
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however great the errors into which he fell, was not as blind as 
his predecessors. 1 He sees in it a work of satire of the first impor- 
tance. He recognizes fully the nobility and courage of the writer 
in upholding the down-trodden peasant against robber barón and 
self-seeking priest. His patriotic pride is untroubled by a knowl- 
edge of the fact that the original versión was written in England. 
But de los Ríos is in the main correct in his judgments. To 
quote : 

Antes bien, aunque mucho menos numerosa y desprovista de los epí- 
grafes poéticos que exornan la gran colección ya reconocida, (the Exen- 
plos) ofrece esta mayor interés á la crítica, por el sentido práctico que la 
anima, encaminada á producir el efecto inmediato de la corrección de las 
costumbres, por medio de la sátira. Mas no es la sátira del Libro de los 
Gatos la mezquina y bastarda satisfacción de odios personales, nacidos 
en la tristeza del bien ageno y alimentados por el anhelo de alevosas ven- 
ganzas: protesta noble de la virtud contra los vicios que plagaban la 
sociedad española del siglo XIV, manifestación generosa del sentimiento 
de la justicia contra la opresión egercida por las clases privilegiadas, en 
cuyas manos estaban el poder y las riquezas, cumple la sátira en este 
raro monumento con la inevitable ley de su legítima existencia, revelando 
el angustioso estado interior del pueblo, en cuyo seno recibía extraordi- 
nario cultivo. 

Hermann Knust is another who valúes the Gatos more highly 
than does Ticknor. 2 He, too, is wholly unaware that the work he 
discusses is a translation until enligh tened by Hermann Oesterley, 
the first to point out the true source of the Spanish work. 3 Knust 
appreciates thoroughly the satiric side of the Gatos, the high 
moral purpose of the author, and the higher conception of Chris- 
tianity which it has, compared to that of the Enxenplos and simi- 
lar collections. But he goes astray when he assumes the Gatos 
to be an original work, and through internal evidence, tries to 
prove that it was written in Spain during the reign of Alfonso 
el Sabio. 

Menéndez y Pelayo, 4 the latest critic to pronounce an opinión, 

i Amador de los Ríos, pp. cit., Vol. IV, pp. 320 £E. 

2 Knust, Jrb.f. rom. u. eng. £»'<., Vol. VI, pp. 119-41 ff. 

3 Oesterley, Jrb.f. rom. u. eng. Lit., Vol. IX, p. 126. 

* Menéndez y Pelayo, Orígenes de la novela (Madrid, 1905), Vol. I, pp. ciii ff. 
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considere the Gatos collection to be much better written than the 
Enxenplos or any similar collection in Spanish with tbe one 
exception of that of Juan Manuel. As with Amador de los Ríos, 
wbat impresses him in the Gatos is its sátiric element. 

Lo que importa menos es el apólogo, que á veces no pasa de una 
ligera comparación ó semejanza, sino la sátira enconada, acerba, feroz, 
que recuerda el espíritu y aun los procedimientos del Román de Renart 
en sus últimas formas. Esta sátira, no blanda y chistosa como la del 
Archipreste, sino armada de fuego y disciplinas, recae sobre las más 
elevadas condiciones sociales: sobre los magnates y ricos hombres tira- 
nos, robadores y opresores de los pobres; sobre la corrupción y venali- 
dad de los alcaldes y merinos reales, pero muy especialmente sobre los 
vicios de la clerecía secular y regular. 

THE PRESENT EDITION 

In the present edition I have striven to give an accurate and 
intelligible text of El libro de los gatos. All important devia- 
tions from the manuscript have been indicated in the variants, so 
that the accuracy of my reconstructions can easily be controlled. 
Insertions in the text are inclosed in brackets. Words and 
phrases which I have rejected are placed in the variants, al- 
though in the case of some of the fables reprinted from El espejo 
de los legos, I inclose the rejected readings in parentheses. In 
order not to expand unduly the variants, I have not indicated 
such minor errors as the failure on the part of the acribe to write 
a cedilla or a tilde, except in those cases where my interpretation 
of the text may be open to criticism. While most careful to pre- 
serve the Oíd Spanish orthography, I have not attempted to 
reproduce the various methods of writing the letter s. The 
doubling of s, I have, however, indicated, although it is often 
extremely difncult to decide whether or not the s is doubled in 
the manuscript. I transcribe i or j consonant by j; i or j vowel 
by i. The signs of the conjunction t=, E, and e, I transcribe 
always e. The abbreviation for the word man, I resolve always 
onbre, that being the orthography when no abbreviation is 
employed. The punctuation and capitalization are for the most 
part my own ; there is little of either in the original. 
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(fol. 16 ir) 

Aqui comienga el libro délos gatos e cuenta luego un enxienplo délo 
que acaesgio entre el galápago e el aguilla. 

I 

El galápago seyendo enllos lugares del mar fondos rrogo al aguilla 
que lo sobiesse al alto, ca deseaua ver los campos e lias montañas. El 
aguilla otorgo quanto el galápago demandaua e subiólo muy alto e dixole: 
Vees agora lo que cobdiciaste ver, montes e ualles? E dixo el galápago: 
Pagóme que lo veo. Mas querría estar en mi forado enla argüía. E 5 
rrespondio el aguilla: Cunple auer uisto lo que cobdiciaste. E desoló 
caer en manera que fue todo quebrantado. 

El galápago se entiende en algunos onbres que son pobres lazadros 
en este mundo o por auentura que han asaz según su estado mas non se 
tienen por contentos conello e desean sobir en alto e bolar en alto enel lo 
ayre. E rruegan al diablo que líos suba en alto en qualquier manera, 
ansi que por derecho o por tuerto o con grandes falssedades, por fechizos 
o por trayciones o por otras artes mallas, algunas vezes fagellos sobir el 
diablo e subellos muy alto. E después quando ellos entienden que su 
estado es muy peligrosso cobdician estar enel estado de antes, donde 15 
pidieron. Estonge el diablo e dexalos caer enla muerte. E después caen 

The flrst two lines of each story are usually indented to afford space for 
future illumination. As usual where this has been done, the flrst letter is 
written small and faint and sepárate from the rest of the word. — 10. e. lo a. 
e bolán (lo written by another hand and with different ink). 

Herlet, Beitrdge zur Qeschichte der ásopischen Fabel im Mittelalter (Bamberg, 1892), 
pp. 37-44. 

Chauvin, Bibliographie des ouvrages árabes, Vol. II, p. 90. 
Kalila et Digna (ed. Alien, Macón, 1906) , pp. 49 ff. 



Title. aguilla. The constant interchange of l and 22 in this text in all positions is its 
most striking linguistic peculiarity. For this interchange, most commonly found in Leonese 
documents, cf. Morel-Fatio, Rom., Vol. IV, pp. 31-33; Gessner, Zschr.f. rom. Phil., Vol. XVII, 
p. 4; J. Leite de Vasconcellos, "Philologla mirandesa," Bev. Hisp., Vol. VI, p. 411; Menén- 
dez Pidal, El dialecto leonés (Madrid, 1906), pp. 31 f. 

1. del mar is possibly a faulty translation. Latin : Tortuca manens in locis hu[mi]dis 
et profundis. The Corpus Christi MS 441 is the one cited in these notes unless it be other- 
wise indicated. 

2. al alto. For the use of the masculine article with the adjective where the neuter is 
now used cf. Cuervo, Notas (Paris, 1898), p. 47 ; Tobler, Vermischte Beitrdge, Vol. II (Leip- 
zig, 1894), p. 184. 

8. entiende en. The one instance our M8 affords of en as complement of entenderse. The 
almost invariable complement is por. In XI, 1. 33, a is used three times. Where an 
inflnitive follows, e. g., XXIV, 1. 85 or a clause, XXIII, 1. 18, the prepositional complement 
is omitted. 

10. For this use of conello, cf. Gessner, "Der spanische Personal-Pronomen," Zschr.f. 
rom. Phil., Vol. XVII, p. 18. 

en alto enel ayre may need emendation. Latin: super pennas uentorum. Alas may 
nave been confused with a2ío in an early Spanish versión. 

16. For this use of e, cf. Meyer-Labk«, Qram., Vol. III, §653. Cf. III, 1. 1. 
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enel infierno do todos son quebrantados si se non arrepienten de antes 
déla muerte. 

Ansi, qui suben por escallera de pecados 
20 he caen en mal lugar de sus grados. 

19. anfl q. — 20. m. 1. mal de su grado. 

17. si se non arrepienten. For other examples, of . XXV, 1. 95 ; LI, 1. 16 ; and LIV, 1. 27. 
For the subject of interpolation between the object pronoun and its verb, cf. Chenery, Pub- 
lications Mod. Lang. Ass. of America, Vol. XX, pp. 1 & . 

For de antes as equivalent to antes, cf . Cuervo, Diccionario, s. v. 

19, 20. These lines transíate the Latín : 

Sic [esí] qui [stultus] scandit pernicibus alis; 
Incidit a scalis in loca plena malis. 
For a similar mediaeval proverb, cf. the following from the Proverbia Heinrici (ed. MftUon- 
hoff und Scherer, Denkmdler, Berlin, 1892), Vol. I, p. 65. Qui petit alta nimis, retrolapsus 
ponitur imis. Cf . also Vol. II, p. 147, for a very complete account of this and related prcverbs. 
The words in brackets have been snpplied by Hervieux in the Corpus Christi test from other 
MSS. Observe the agreement of the Gatos with the Corpus Christi. For e in the con- 
clusión, cf. Tobler, op. cit., Vol. II, p. 54; also Meyer-Lfibke, op. cit., §652. Suchier, Denkm. 
prov. Lit., Vol. I (Halle, 1883), p. 510, gives useful references to other treatments of the sub- 
ject. Other examples in the teit: XVI, 1. 17 ; XXIV, 1. 8; XXV, 1. 29; XXXII, 1. 19. 

II 

Enxienplo del Lobo oonla Cigüeña (fol. 161v) 

Vn lobo atrauesosele hun hueso enla garganta e queríase afogar. 

E sus onbres fueron ha buscar el phisico e acordaron entresi que non 

auia phisico que le podiese dar mejor consejo que la cigüeña que auia el 

pescueco luengo que le podría mejor sacar el hueso. E fueronla a bus- 

5 car e falláronla. E desque la ouieron f alado dixeronla: Amiga, nuestro 

señor el lobo tiene vn huesso atrauesado enla garganta. Erogárnoste alia 

llegar. E prometiéronla que la farian mucho bien. Ella fue alia e sacóle 

el hueso al lobo. E desque gelo ouo sacado, dixoles que le diesen lo que 

le auian prometido. E dixo el lobo: Non te darán nada, ca asaz te deurias 

10 de tener por contenta del bien que te fice quando te tenia la cabeca enla 

garganta e te la podiera comer si quisiera. 

Ansi acaesce algunas vegadas allos labradores o alos onbres que siruen 

allos señores. Quando les piden que les fagan mercet porel seruicio que 

les han fecho, rresponden luego los señores: Asaz te fago de bien quando 

15 non te fago quanto mal podría facer. O commo otros señores dicen asus 

Herlet, op. cit., pp. 16, 19. 

Chauvin, op. cit, Vol. III, p. 69. 

Juan Ruiz (ed. Ducamin, Toulouse, 1901), p. 47. 



1. For similar examples of anacoluthon, cf. XI, 11. 8, 37 ; XXXII, 11. 5, 11 ; LVII, 1. 26; 
LVIII, 1. 1. It would be easy to avoid anacoluthon in these cases by making the noun an 
indirect object, but cf. Nyrop, Rom., Vol. XVIII, p. 502. 

2. Onbres is thus used with reference to animáis in XV, 1. 11, and XXXIV, 1. 2. 

3. Latín : Ciconia habet longum rostrum et polerit os a guttere extrahere. This would 
seem to point to e rather than que. 

14. This abrupt chango from the plural to singular occurs in the Latin as well, where, 
however, the treatment is less awkward. 
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uassallos que: Te dexo veuir que bien te podría matar si quisiese. Otrosí 
dicen allos onbres que les siruen quando dicen que les fagan mercet: 
Asaz uos fago quando uos fago el bien que puedo. Si desto non uos 
pagades, yd buscar otra vida. Non paran mientes en commo han seruido 
diez o ueynte años, lleuando muchas mallas noches e muchos mallos dias 20 
por los seruir o puesto muchas vezes el cuerpo (fol. 162r) a peligro de 
muerte porellos. E quando les demandan que les fagan mercet, dipen 
que lia vaya[n] buscar a otra parte e an de fincar alli conel. E quando 
non lies dan lo que han menester, añilo de tomar o añilo de furtar. 
E quanto pecado ellos facen, todo es por culpa del señor. 25 

16. T. podría d.— 23. q. lio v. 

16. Por que indicating a transition f rom indirect to direct disconrse, cf . Tobler, BeitrSge, 
Vol. I (Leipzig, 1902), p. 264; Weigert, Untersuchungen zur spanischen Syntax (Berlin, 1907), 
pp. 216 fi. For other examples, see the text : XXV, 1. 15 ; LI, 1. 3. 

III 

Enxienplo del Aue de Sant Martin 
Vna aue que llaman en España el aue de Sant Martin e es ansi 
pequeña commo vn Ruy Señor e aquesta aue ha las piernas muy fermosas 
ha manera de junco. Acaescio ansi que vn día cerca la fiesta de Sant 
Martin, quando el sol sta caliente, que esta aue se echo al sol gerca vn 
árbol e aleo las piernas e dixo: Si el ciello cayese sobre mis piernas, bien 5 
lo podría yo tener. E ella que ouo dicha esta palabra, cayo vna foja del 
árbol cabella. Espantosse mucho ha deshora e comengo de bolar diziendo : 
Sant Martin, commo non acorres atu aue? 

Tales son muchos en este mundo que cuidan ser muy rrecios e al 
tienpo del menester son fallados por flacos commo cuenta délos fijo[s] de io 
Effrem, [que] ar[m]ado[sJ délos arcos, enlla batalla boluieren las espaldas 

2. v. Fui S.— 10. d. af rearado d. 

The source of this story is best treated by Liebrecht, Jrb. f. rom. u. eng. Lit., Vol. III, 
p. 151 (a review of Benfey's Pantschatantra) . 
Kalila et Digna (ed. Alien), p. 156. 



Title. The bird of St. Martin issome bird of the martio family (Hirundinidae), possibly 
the ringtail (Circus cyaneus), called in French Voiseau de St. Martin; or the king-flsher 
(Alcedo ispida), in French, martin-pecheur ; in Spanish, martin pescador. Rolland, Faune 
populaire de la France (.Paris, 1879), Vol. II, p. 24, says the bird owes its ñame to the fact 
that its migratory period begins near Martinmas. Cf. Wolf, Deutsche Mythologie (Gottingen, 
1852), Vol. I, pp. 52 f. ; for another explanation of the ñame; ef. also Grimm, Deutsche 
Mythologie (Berlin, 1878), Vol. III, p. 326. Liebrecht, loe. cit., gives other references. 

6. Our MS wavers between agreement and non-agreement in the case of past-participles 
in compound tenses, an evidence that the date is prior to the sixteenth century ; cf. Cuervo 
Notas, p. 67. 

11. The allusion is to Ps. 77:9 (all scriptural references are to the Vulgate). Odo's 
versión of this verse is as follows: Filii Effrem, intendentes et mittentes arcum, conuersi 
sunt in die belli. I take armados to be a translation of the Latin intendentes et mittentes, 
the translator striving to reproduce the general meaning rather than to make a literal 
translation. 
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e fuieron. Puede onbre esto apodar [a] algunos caballeros. Quando tie- 
nen la cabeca bien gxiarnida e de buen uino dicen que pellear[i]a'n con 
tres Franceses o que uencerian • los mas fuertes déla tierra e después 

15 espanto: Sant Martin, acorre atu auezilla. 

Otrosí algunos que profagan de otros que son flacos e de flacos cora- 
gones que si ellos se uiessen [en] tal, quica que lo serán ellos mas. Otrosí 
eso mesmo acáesce a otras personas que profacan (fol. 162v) dellos peca- 
dos ágenos e por ventura que han ellos fechos otros talles o peores que 

20 aquellos. E aunque non los ayan fechos, non paran mientes que si dios 
non lo[s] guardasse que caerían ellos en otros talles pecados o peores. 
Mas si ellos parasen mientes la palabra que dice nuestro Señor Ihesu 
Christo enel euuangelio, que veen la paja enel ojo ajeno e non la uiga 
lagar que esta enel suyo, mas non la ponen por obra asi commo lo mando 

25 Ihesu Christo quando dixo: Si quisieredes profacar de otro, sacad la uiga 
lagar que tenedes en vuestro ojo e después profacad de la paja que tiene 
el otro enel suyo. 

17. t. o q. — s. e e. — 19. a. o e — 23. 1. uigar 1. — 24. n. le p. 

12. Examples of the vocal embebida are common in thia text. Cf. Tobler, Vermischte 
Seitrdge, Yol. I, pp. 218-27, and Fitz-Gerald, Versification of the Cuaderna Via (New York, 
1905), pp. 49ff. Exampleb where a is omitted before another a: VII, 1. 16; XY, 1. 20; XVIII, 
1.6; XX, 1.27; XXII, 1.3; XXV,1.84; XXIX, 1.4; XLI, 11. 5, 32 ; XLII, 1. 2. As the " personal 
a " is so f requently omitted at this period of the language, only indirect object examples 
nave been chosen. Examples of the vocal embebida with e will be given in another place. 

15. The Latín MSS here add in Prench : O sein Martin, eide nostre {tic) oiselin. 

16. What follows is evidently a gloss, whether due to the translator or to some prede- 
cessor, I nave been unable to determine. I flnd it in none of the available Latín versions. 
Its application to the story ia none too good. 

17. For other examples of this type of conditional sentence, cf. XXIY, 1. 8, and XL, 
1. 12. Cf. Gessner, " Die hypothetische Periode im Spanischen," Zschr. f. rom. Phil., Vol. 
XIV, p. 65. 

22. A similar anacoluthon can be fonnd in XXVII, 1. 8. 

23. Euuangelio— the regular orthography in this text. Numerous instances of the 
same spelling are to be f ound in the Enxenplos portion of the codex. Cf . Matt. 7 : 3-5. 



IV 

Enxienplo del Cacados oonlas Perdices 

Vn cacador andaua cacando perdiges e auia malos ojos e llorauanle 
mucho. Dixo vna perdix alas otras: Catad que santo onbre es este! 
Dixo la otra perdix: Por que diges que este onbre es santo? Brespondio 

2. C. que que s., flrst que erased. 

Herlet, op. cit., pp. 16, 21. 
Chauvin, op. cit, Vol. II, p. 151. 

Juan Manuel, El Conde Lucanor (ed. Knust, and Birch-Hirschfeld, Leipzig, 1900), pp. 
55-57, 334-36. 

Title. The Latín title is : De oculte Calvi Lacrimantibut et Perdicibus. The word 
calvi seems without sufflcient motivation. It is probably a faulty reading of the Latín. 
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la otra: Non vees commo lora? E la otra rrespondio: E tu non vees 
commo nos toma? 

Bien ansi es e ansi nos contessce a muchos obispos e muchos perla- 
dos e a otros señores que paresce que son buenos e facen grandes oraciones 
con lagrimas, matando alos sus subjetos. E tomanles lo que han a 
sinrrecon. Maldichas sean las lagrimas e las oraciones délos tales. 

4. For e introducing a question, cf. Diez, Gram., Vol. III, pp. 1059 f . 

7. For que as a relativo conjunction, cf. Diez, Gram., Vol. III, pp. 1940 ff ., and Qesener, 
" Der spanische Eelativ- und Interrogativ-pronomen," Zschr. f. rom. Phil., Vol. XVIII, 
p.489. 

9. For other instances of this orthography of razón, cf. VI, 1. 3, and XI, 1. 36. The 
cbange of a to e is due to the influence of the r. Cf. Pidal, Gramática Histórica Española 
( Madrid, 1905) , § 17, 4. Instances of the orthography rrecon abound in the Enxenplos portion 
of thecodex. In Enxeuplo CCLXXXI (Gayangos' numbering) , occurs the f orm Rizón, a devel- 
opment parallel to that of rancon, rencon, rincón, mentioned by Pidal. Instances of the 
same change of a to e are afforded by the f orms perrocha and perrochanos, XVI, 11. 8 and 
15. The form anser, XV, 1. 9, is probably attributable to the Latin, as Odo uses the forms 
anserem. ansere. Similarly the form Galter, occurring six times in XXIV by the side of 
Galtar, may be explained by the Latin Gualterius of the original. The form tres for tras. 
LIX, 1. 10, is another interesting example. 

Forms like bendicho, maldicTio, bendito, maldito, occur side by side. The weak past- 
participles of these verbs nowhere appear. 



Enxibnplo DEL AüE QUE QUEBRANTA HüESSOS 

Es vn aue que laman quebranta huessos e llamanlla ansi porque los 
quebranta e después que los ha quebrantados, come la caña que falla 
dentro, (fol. 163r.) E quando falla algún hueso mui fuerte que non lo 
puede quebrantar, súbelo mui alto e después dexalo caer en alguna peña 
en guisa que se quebranta todo. 5 

Bien ansi contece que face el diablo. Quando alguno non puede 
quebrantar por pecado, estonce súbelo en alguna dignidat alta. E desque 
se allí vee, face algunos pecados. Estonge lo dexa el diablo caer en 
manera que todo se quebranta. 

Otrossi algunos grandes señores o algunos otros onbres que están en 10 
grand estado, que quica si non estuuiesen en tan grand onrra, non caerían 
en tantos pecados commo caen nin farian tanto mal commo facen. E 
después por sus pecados caen enel infierno do son todos quebrantados. 
E quanto el estado mayor es, tanto están ellos en mayor peligro, saluo 
algunos aquien dios quiere dar gracia que fagan el bien que pueden e que 15 

3. dentro repeated. — q. fallan a. — 4. 1. puden q. — 11. e. entro g. 

Title. Besides the Latin frangensos, the MSS give the Oíd French /reinos. 
11. For que, cf. Tobler, op. cit., art. 36. 
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16 se guarden de pecado. Ca quanto de mas alto cae la piedra, tanto se fiere. 
Porque ansí líos malos obispos o los malos señores mas a fondón caen 
del infierno que non los pobres. 

16. The two Latín proverbs translated here are in Odo : quanto gradus alcior, tanto 
casus grauior. Profundius cadit lapis ab alto guam ab imo. Hervieux remarks of the flret : 
Claudien avait dit : ToUuntur in altum ut lapsu graviore ruant. Knust points out the fol- 
lowing f rom the Enxemplos (ed. Grayangos) , p. 503 : Cuanto mas subes mas bajo descenderás. 
For the best collection of this proverb's variants in the different literatures, cf. Reinsberg- 
Düringsfeld, SprichwOrter d. ger. u. rom. Sprachen, Vol. I (Leipzig, 1872), § 739. Cf. note to 
proverb I. 

VI 

Enxienplo del Ebeje conla Mosca 

Cuenta que en tierra de Tollossa vn ereje predico en plaga delante todo 
el pueblo e dixo que dios verdadero non Agiera todo el mundo nin las 
bestias nin las aues nin los cuerpos que enel eran. E la rrecon por que 
el lio degia era esta: que non podria ser [que] dios tan noble e tan verda- 

5 dero que Agiese tan lixosa animalia commo la mosca. Estonge vino vna 
mosca con grand rroydo para lo ferir enel rrostro e el defendióse conla 
(fol. 163v) mano della e ella passose del otro cabo, e asentosele enel 
rrostro. El tiróla otra vez e quando la tiraua de vn cabo, pasauasele del 
otro. Tanto porfiaua en esta manera que lo ouo ella de morder en tal 

lo manera que cayo el en tierra amortegido. Ansi la mosca prouo mui bien 
que dios la rigiera. 

1. e. el qual p. — 3. q. enellos e. — 5. laxosa — 9. q. la o. 

1. Toulouse was the home of heresy par excellence during the thirteenth century. 
Whether we agree with Voigt that these fables were written between the years 1198-1209, or 
accept Hervienx's opinión that they were written between 1219-21, it is certain that Odo wrote 
his fables dnring the controversy between the chnrch and the Albigenses. 

el qual could be retained with the insertion of era or auia after Tollossa, but I have 
chosen to make my correction conform to the Latin. 

Latín: in loco exaltado predicauit. The free rendering given these words by the 
translator leaves the heretic's death insufficiently explained. 

5. I have been unable to flnd another instance of the orthography, laxosa. 

VII 

Enxienplo del Bufo conla Liebre 

Acaesgio vna vegada que todas las animarías fegieron cabildo entresi 
que enbiasen vna animalia de cada casa. El bufo enbio a su fijo alia. 
E su fijo quando se yua, oluido los gapatos nueuos que tenia. El bufo 
pensó ensu coragon, que qual animalia podria ser mas lijera que gelos 
5 podiese lleuar para aquel dia del cabildo, porque su fijo pudiesse andar 
apostado. E paresgiole que la liebre corría mas que lias otras animalias 

2. e. v(s, erased)na a. d. c. cosa — s. tija a. 
Herlet, op. cit., p. 34. 

506 



El Libro de los Gatos 31 

e llamóla e puso conella que lleuase los capatos asu fijo e el que gelo 
pagaría bien. E dixo ella: Yo facerlo he de mui buena mente. Amues- 
trame commo lo pueda conoscer entre tantas animalias commo alli se 
ayuntaran. El bufo respondió: Aquel que tu uieres mas fermoso entre 10 
todos los otros, aquel es el mi fijo. Estonce le dixo la liebre: Pues [es] 
la paloma o es [el] pauon. Rrespondio estonce el bufo e dixo: Ay, que 
nin es el vno nin el otro, ca la paloma ha las carnes blandas e el pauon los 
pies feos. Estonce dixo la liebre: Pues muéstrame en que manera cono- 
scere al tu fijo. Aquel que ha tal cabeca commo yo e tal uientre e tales 15 
piernas e tales pies (fol. 164r), aquel es mi fijo fermoso e [a] aquel da tu 
los capatos nueuos. La liebre fuese luego para el cabildo conllos capatos 
e dixo al Íleon e alias otras animalias de commo el bufo mandara saludar 
aquel entre todas las otras animalias. E dixo entonce el león: Qui sapo 
ama, luna le paresce. E si alguno ama la rrana, aquella le paresce rreyna. 20 

Ansi ac[a]esce a muchos onbres e de buenas personas e non se quieren 
allegar sinon allos beodos [e] allos thaures e allos ladrones e aquellos 
paresce aellos que son buenos e los mejores porque han talles condiciones 
commo ellos e paresce aellos que son aquellos los mejores ansi commo 
parescio al bufo que su fijo era el mas fermoso de todas las animalias. Ca 25 
dice Sant Augustin: Non quieras ser loado délos malos sinon délos 
buenos. Ca si aquellos te loaren, non puede ser que algunas de aquelas 
condiciones non aya enti. 

7. e gue g. — 16. e aguel d. — 19. sopo — 26. m. nin d. — 28. conditiones. 

7. puso conella, i. e., " arranged with her." 

8. amuestra; modern, muestra. 

10. mas fermoso. Cf. Diez, Qram., Vol. III, p. 770. 

12. Ay, que; cf. Tobler, op. cit., Vol. I, p. 61. 

13. Latín : Columba habet nigras carnes. Is blandas a corruption of blancas? 

18. Latin : Bufo pre ceterisfilium suum commendauit. Mandara saludar is an incorrect 
translation. Commendare did mean "command" during the Middle Ages (cf. DuCangei 
Qloss., s. «.), but here it should plainly have been translated "commend." 

19. This proverb is giren in French in the Corpus Christi MS : Ki Crapout eime, Lune li 
semble. The second proverb is in Latin : Si quis amat Banam, putat esse Dianam. Voigt, 
op. cit., p. 114, mentions several places where the flrst of these two proverbs is found. I may 
add that the variant he quotes from Cod. S. Omer 115 : Dilige bufonem, pulchrum similabit 
Adonem, is also to be found in the "Scheftlarer Spruchen," Zschr.f. deut. Alt., Vol. XXX, 
p. 272. The second, for which Voigt gives no parallel, may be found in the Proverbia Heinrici 
(ed. Mullenhoff and Scherer, op. cit.), Vol. I, chap. xxvii. In the notes, Vol. II, p. 150, many 
other parallels are noted. Cf. also Éeinsberg-Düringsfeld (there referred to) SprichwOrter, 
Vol. II, §323. Le Roux de Lincy, Le livre des proverbes f raneáis, Vol. I (París, 1859), p. 174. 
Odo's direct source for this and many other proverbs was probably the Proverbia Magistri 
Serlonis. Magister Serlo or Serlo magister Parisiensis was a Cistercian monk of the twelf th 
century. Odo relates an anecdote about him in his sermons, Hervieui, op. cit., Vol. IV, 
p. 341. Another possible allusion may be found, ibid., p. 268. Serlo's proverbs have been 
published by Meyer, Archives des missions scientiflques (Paris, 1868), pp. 172 ff. The proverb is 
there given in the following forms : Ki crapoud aime, lune li semble. Buffonem curat fiet, 
te judice, luna. Bufo curetwt jam buffo luna videtur. Sit buffo carust fiet luna mage 
clarus. Sit buffo quod amas? hunc lunam vincere clamas. 

20. rreyna of course does not transíate Dianam. A desire for alliteration is probably 
back of the translator's choice of the word. 

21. What follows is not found in Odo. 

22. thaures is the same as tahúres, tafures. For another orthography, cf. Juan Buiz, 
Libro de buen amor (ed. Ducamin), p. 308, where MS S (the Leonese MS) gives the form 
thafur; MS T, tahúr. 
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VIII 

Enxiemplo del Mancebo que amava la Vieja 
Vn mancebo amaua vna uieja e degia algunas vezes commo [non] se 
podría partir de aquella vieja que tanto amaua. E dixole vn: Mesquino, 
commo eres loco que amas tanto aesta uieja e muger tan fea! E el 
rrespondio: Mui fermosa me paresce. 

Ansi acaesge algunas vegadas que algunos onbres tienen fermosas 
mugeres e paganse de otras que son muy mas feas. Onde dice Sant 
Augustin que esto se entiende por el anima del pecador que es esposa de 
Ihesu Christo e se paga algunas (fol. 16 4v) veces mas de furtar e decir vn 
falso testimonio o de facer adulterio o de facer los siete pecados mortales 
que non de amar a dios nin de guardase de pecado. La tal persona commo 
esta es conparada al bufo que ama asu fijo e le paresgio mas fermoso que 
ninguna animalia. E estos tales aman mas al diablo porque les paresce 
ensus obras mas que non facen a dios que los crio nin alos sus santos. 
Ay, que gran cegedad e que gran yerro e engaño! E por esto, señor dios, 
alunbra los nuestros ojos que te cognoscamos por mas fermoso e danos 
entendimiento porque te amemos sobre toda cosa. Onde dice Sant 
Augustin: Señor, tu feciste todas las cosas. Aquien tu paresges formoso, 
todas las cosas le paresgen fermossas. E aquien tu paresces bueno, todas 
las cosas le son buenas. E aquellos son bien aventurados que creen que 
tu eres bien conplido e bien acabado que ninguna cosa sinti non les es 
buena nin les paresce bien. 

10. d. amor a — 20. erees. 

1. My emendation is not justified by the Latín : Querebat consilium, qualiter possit ab 
amore ipsius separan. This, however, hardly seems to be correct. 

5. Id the Latín, it is the woman who is represented as scorning a handsome husband in 
favor of an ugly lover. This makes more apt the comparison with the esposa de Ihesu 
Christo. 

7. This similitude is not ascribed to Augustine in the Latín. 

10. guadase. Cf. Pidal, Gram., § 94, 5; also Cornu, "Etudes sur le poéme du Cid," 
Bom., Vol. X, p. 89. For another example in the text, cf. LVII, 16. 

17. The quotation, very much garbled in the Spanish, is from Augustine's Confessiones, 
Bk. XI, chap. iv : Tu ergo, domine, fecisti ea, qui pulcher es ; pulchra sunt enim ; qui bonus 
es : bona sunt enim ; qui es : sunt enim. Nec ita pulchra sunt nec ita bona sunt neo ita sunt, 
sicut tu conditor eorum, quo conparato nec pulchra sunt nec bona sunt nec sunt. 

IX 

Enxienplo del Gato conel Müb 
En vn monesterio auia vn gato que auia muerto todos los mures del 
monesterio saluo vno que era muy grand el qual non podia tomar. 
Pensso el gato ensu coragon en que manera lo podría engañar que lo 

Herlet, op. cit., pp. 25, 26. 

2. The apocopated forms grand, gran are often used where the full form is required in 
modern Spanish: XI, 1. 19; XV, 1. 25 (not a sure instance) ; 1. 26; XXIV, 1. 57. Possibly vn 
for vno, VIII, 1. 2 is something similar. 
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podiese matar. E tanto pensso enello que acordó entresi que se figiese 
fager la corona e que se uistiese abito de monje e que se asentase conlos 5 
monjes ala messa, [e] estonge que auria derecho del mur. E figolo ansí 
commo (fol. 165r) lo auia pensado. El mur desque uio el gato comer 
conlos monjes ouo mui gran plager e cuido pues el gato era entrado en 
rreligion que dende adelante que le non faria enojo ninguno, en tal 
manera que se uino don mur ado los monjes estauan comiendo e comengo 10 
a saltar acá e alia. Estonge el gato boluio los ojos commo aquel [que] non 
tenia ojo a vanidad nin locura ninguna. E paro el rrostro muy acuerdo 
e mui omildoso. E el mur desque vio aquello, fuese llegando poco 
a poco e el gato desque lo vio cabesi, echo las vñas enel mui fuerte mente 
e comengo lo apertar muy fuerte mente la garganta. E dixo el mur: Por 15 
que me fages tan grand crueldad que me quieres matar siendo monje? 
Estonge dixo el gato: Non prediques agora tanto por [que] yo te dexe, ca 
ermano, sepas que quando me pago so monje e quando me pago soy 
calón je e por esto fago asy esto. 

Ansi es de muchos clérigos e de muchos ordenados en este mundo que 20 
non pueden auer rriquegas nin dignidades nin aquello que cobdigian 
auer. Estonge ayvnan e rrezan, ca fínense de buenos e de santos [e] en 
sus coragones son muy falsos e muy cobdigiosos e muy amygos del diablo 
e fagense paresger al mundo tales commo angeles. E otros que se meten 
ser monjes, por tal que les fagan priores e obispos, e por esto fagense 25 
corona e uistense abitos porque puedan tomar alguna dignidad asi commo 
tomo el gato al mur. E maguera entiendan después que lo han auido 
falsa mente, por mucho que los otro[s] prediquen que lo dexen, [non lo 
quieren dexar]. (fol. 165v) 

En esta manera el araña filia sus tellas e, ordida su tella, consúmese so 
toda por tomar vna mosca e después que lia ha tomada viene vn uiento e 
lleua la tella e la araña e la mosca. 

Ansi es de muchos clérigos escolares que uan alia corte, a vezes des- 

7. commo repeated — 12. o. e v. — E para e. — 13. aquella — 20. A. son d. — 
22. ay vna erreza ca fínense — 30. en repeated. 

6. Probable instances of vocal embebida before e: 1. 22; XII, 1. 1; XIII, 1. 2; XXIV, 
1. 12; XXV, 1. 56; XLII, 1. 3; XLIII, 1. 5; LIX, 1. 6. 

15. It is impossible to say whether the preposition a has been lost before apertar by 
reason of vocal embebida or whether this is an instance of comentar governing the infinitivo 
directly without prepositional complement. Cf . XXXVII, 1. 18 and LVII, 1. 22. 

Examples of lo, los, as indirect object: XV, 44, XXI, 1. 3; XXIII, 1. 12; XXIV, 1. 80; 
XXXII, 1.3; XXXIV, 1.10; LI, 1. 2; LV, 1. 8. 

18. sepas. Cf. Cuervo, Notas, p. 94. 

In the first person, singular, presen t indicati ve of ser, estar, dar, and ir, this text contains 
six instances of forms ending in y and ten without. Examples in addition to the two 
occurring in this Une: XI, 1. 22; XIV, 1. 4; XX, 11. 9, 11; XXV, 1. 29; XXXVI, 1. 2; LI, 1. 6; 
LIV, 11. 4, 5, 72, 82, 9. 

22. The forms enflnnir, enflnir, occur in the Fuero Juzgo (ed. Real Acad. Esp., Madrid, 
1815). Cf. glossary s. v. Latin; ieiunant, fingunt se bonos et sanctos, etc. Gayangos arbi- 
trarily alters the reading to : facen una herejía. 
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nudos e con grandes calenturas e fríos e nieues, par muchos montes, por 
35 valles e trabajando mucho, quebrantando sus carnes e sus cuerpos por 
cobrar algún beneficio. E después viene la muerte e lieualo todo. 

X 

Enxienplo dela[s] Propriedades délas Moscas 
Deuedes saber que son muchas maneras de moscas. Ay vnas moscas 
que fieren muy mal e son muy acuciosas por facer mal e otras que en- 
sugian e otras que facen grand rroydo. La mosca que muerde se entiende 
por algunos clérigos que han beneficios enllas iglesias e mantienense con- 
5 ello commo avarientos e non lo quieren dar allos pobres, antes allegan 
dineros. E todo su cuydado e todo su entendimiento es puesto en tomar 
dineros de sus clérigos e en allegar gran thessoro commoquier que ellos 
tienen asaz délo suyo. Aquestos tales son moscas que fieren. Otrosí que 
[otros] son que viuen luxuriosa mente e tienen barraganas e fijos e expi- 

io [en]den quanto han déla iglegia en[ellos]. Aqueste es la mosca que 
ensuzia. Otrosí ay otras maneras de clérigos que tienen muchas con- 
pañas e muchos escuderos (fol. 166 r) e muchos caualleros. Aquel es 
semejante alia mosca que face rruydo e apostremas viene vn gran uiento 
que todo lo lieua. El gran viento es la ora déla muerte que to el stado 

15 e toda la forma estruy del onbre. 

2. q. se e. — 5. n. la q. — 10. Aquesta, the word is blotted — 12. -deroa repeated. 

8. otrosi que. Cf. Fuero de Salamanca (ed. Ruano, Salamanca, 1870), pp. 24 f. 

9. In still another place, XXXV, 1. 31, we Lave an evident confusión between expender 
and expedir, The correct form, esplenden, occurs XLI, 1. 28. 

14. to. Cf., ibid., p. 29. To for iodo ia still to be found in almost every part of the penín- 
sula. Cf. Pereda, La puchera (Madrid, 1889), p. 503. 

15. estruy. Forms from estruir occur twice in this text (XLII, 1. 3), while forms from 
destruir occur four times (XVII, 11. 8, 10; XX, 1. 15; XLII, 1. 7). Examples of estruir are 
not uncommon in the oíd language. They occur mostly in northern texts. Cf. Juan Ruiz, 
El libro de buen amor (ed. Ducamin), copla 400, where it occurs in the Salamanca MS only ; 
Poema de Alfonso Onceno (ed. Janer), coplas 155, 770. 

XI 

Enxiemplo délos Mures 
Vn mur que uiuia en vna casa pregunto a otro mur que uiuia enlos 
canpos que que era lo que comia. El rrespondio: Como duras fauas e 
secos granos de trigo e de ordio. E dixoelmurdecasa: Amigo, muchas 
son tus viandas duras. Marauilla es commo non eres muerto de fanbre. 
5 E pregunto el de fuera al de casa : Pues tu, que comes ? Rrespondio el 
de casa: Digote que como buenas viandas e buenos bocados e bien gor- 
dos, a uegadas pan blanco. Por ende rruegote que vengas ami posada e 

2. r. con d. — 4. muerte — 6. q. commo b. 

Herlet, op. cit., p. 16. 

Juan Ruiz, Libro de buen amor (ed. Ducamin), pp. 250-53. 

Libro de Enxemplos (ed. Gayangos), No. CLXXVI. 
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comerás muy bien comigo. El mur de fuera plugule mucho e fuese 
conel para su casa e fallaron que stauan los onbres comiendo. E los que 
comian ala messa echauan migas de pan e otros bocados fuera déla messa. 10 
El mur de casa dixo al estraño: Sal del forado e veras quantos bienes 
caen aquellos onbres déla messa. Estonce salió el mur estraño del forado 
e tomo vn bocado; e el tomando el bocado, fue el gato en pos del mur» 
que mal a bes [f]vyo el mur dentro enel forado e dixo el mur déla posada: 
Viste que buenos bocados? Muchas vegadas los como tales. Errue[go]te 15 
que finques aqui comigo algunos dias. Rrespondio el estraño: Buenos 
son bocados mas dime (fol. 166v) si as cada dia tal conpaña. E dixo el 
mur déla posada: Qual? E dixo el estraño: Vn gato me afogo agora» 
onde tan gran fue el miedo que oue que se me cayo el bocado déla boca 
e ouello a dexar. Estonce dixo el déla posada: Aquel gato que tu vees 20 
aquel mato ami padre e ami [madre e yo] mismo muchas vezes he estado 
a peligro de muerte que mal a ves soy escapado de sus vñas. E dixo el 
estraño: Qierta mente non quería que todo el mundo fuese mió si siempre 
ouiese de beuir en tal peligro. E fíncate contus bocados, ca mas quiero 
viuir en paz con pan e agua que non auer todas las rriquezas del mundo 25 
con tal conpaña commo as. 

Ansi es de muchos beneficiados en este mundo, de yglesia, que son 
vsureros o que facen simonía, que con tamaño[s] peligros comen los boca- 
dos mal ganados, que sobre cada bocado esta el gato que se entiende por 
el diablo que asecha las animas. E mas les valdría comer pan de ordio 30 
con buena conciencia que non auer todas las rriquecas deste mundo con 
tal conpaño. 

Otrosí esto mesmo se entiende alos rreys o alos señores o alos gibda 
danos onrrados cada vno ensu estado, que quieren tomar por tuerca algo 
desús vezinos o desús vassalos o de amigos o de enemigos en qualquier 35 
guisa que lo puedan tomar alos onbres atuerto o asynrrecon ó facen otros 
pecados mortales. Estos tales sienpre esta el diablo cabellos para los 
afogar, commoquier que algunos sufre nuestro señor algunos dias cudando 

14. q. mala bes vyo entrar el mur enel forado e tomo vn bocado, the last 
four words erased —15. viste repeated — 1. commo t. — 18. m. afogora o.— 29. e. 
cato q. — 38. -dando repeated. 

8. plugu. The word stands at the end of a line in the MS. Final u instead of o, a 
peculiarity of the Asturian and to a lesser extent of the Leonese, occurs four times in the 
teit. Cf. XXIV, 1. 11 ; XXXVII, 1. 8 ; LVII, 1. 23 ; Pidal, El dialecto leonés, pp. 25 f. 

11. estraño, modero extranjero. 

12. For examples of caer used transitively, cf. Cuervo, Dice., s. v. 

14. a bes translates Latin vix. In Oíd Spanish it was f requently reinforced by mal. Cf . 
Diez, WOrterbuch, s. v. The phrase was perhaps incomprehensible to our scribe as he con- 
sistently wrote it mala bes. Latin : vix euasit in foramen. 

21. Latin : patrem meum et matrem inter/ecit et ego multociens uix cuasi. 

30. asecha, modern acecha. The Oíd Spanish knew both forms. Cf. Cuervo, Dice, s. v. 

33. What follows probably does not belong to the original. 

38. cudando. Cf. Juan Ruiz, Libro de buen amor (ed. Ducamin), copla 695. Rabbi 
Don Sem Tob, Proverbios morales (ed. Janer), copla 550. Libro de Alexandre (ed. Janer), 
coplas 331, 463. The form is well proved by the rhyme. 
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(fol. 167r) que se emendaran. Mas al cabo, si non se emiendan, viene el 
40 diablo e mátalos e lieualos al infierno onde mas se les ualdria eneste 
mundo ser pobres e lazrados que non después sofrir las penas para 
sienpre. 

XII 

Enxienplo déla Bestia Altilobi 

Es vna bestia [que llaman] altilobi [e] es de tal natura [que] siempre 

ua trebejar al logar que mas espeso[s] vee los arboles e mas baxos. E tanto 

anda a vna parte e a otra fasta que sele rrebueluen todos los cuernos enlas 

rramas. Estonces da mui grandes boces e quando oyen las bozes, los 

5 cacadores van aella e matanla. 

Ansi es de muchos onbres en este [mundo] que se ponen a forcar [o] 
a rrobar los caminos o matar onbres o facer otros males muchos e tanto 
ussan enello que después non se pueden délo partir. Estos parescen 
alas bestias que non pueden sacar los cuernos dela[s] rramas. Otrosi ay 
otros onbres que son semejantes aesta bestia que son thaures e beodos e 
garganteros que están enbueltos en otros pecados e non se pueden partir 
dellos. Estonce vienen los diablos que son cacadores délas animas délos 
malos e lieuanlas al infierno. 

2. trabajar— 1. astoles e— 3. 1. aterr erased c. — 7. e o t. — 8. p. sacar los 
cuerto d. — 12. d. animalias d. 

Chauvin, op cit., Vol. III, p. 27. 

Title. altilobi. Modera antílope. 

1. Latín : Quoddam animal uocatur Antilops. 

2. Latín: liidit cum uirgultis cum cornibus suis. For trebejar (modern jugar, jugue- 
tear), cf. Berceo, Signos que aparesceran ante del juicio (ed. Janer), copla 61; Alexandre 
(ed. Janer), coplas 111, 738. I have been unable to flnd anotber instance of astoles. It 
appears to transíate uirgultis. Can it be related to astil, astilla t I have hesitated 
before accepting Gayangos' emendation, arboles. 

XIII 

Enxienplo del Gusano Hydbus 

Ay vn gusano que laman ydrus e es de tal natura que se enbuelue 
enel lodo [e] entra enla boca del cocodrildo quando duerme e liegale 
fasta el uientre e muérdele enel coracon e ansi lo mata. 

Por que deuemos entender el fijo de dios que tomo el lodo de nuestra 
carne (fol. 167v) por tal que mas lijera mente se deslauase enla boca 
del diablo. Ansi entro enel e mordiólo enel coracon e matólo. Esto se 

Cf. Rom., Vol. I, p. 430. 

2. The metathesis of the r in cocodrildo occurs already in the Latín cocodrillus. 

The form liega is doubtless to be ezplained by the frequency with which the palatalized 
l sound is representad by li. Starting from a form like lieua where the li is phonetic, it 
replaces the regular 11, its phonetic equivalent. 

4. Gayangos' insertion of lo af ter Por is unnecessary. Cf . Gessner, Zschr. f. rom. Phil., 
Vol. XVIII, p. 465. 
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entiende, que después que Ihesu Christo tomo muerte e pasión por lo[s] 
pecadores saluar, estonce mando al diablo, que después que el morio qual- 
quier onbre se pudiese saluar si quisiere. Otrosí por pecador que sea e 
por pecados que aya fechos, si se arrepentiere e se guardare dende ade- 10 
lante de facer mal e pidiere mercet anuestro señor que lo perdone, luego 
se podría saluar. Ca tanto que esto faga, luego se tirara el diablo del. 

9. p. pecados q. — 10. Iustead of si, so was first written then corrected. 

XIV 

Enxienplo délo que aoaescio éntrela Gdlpeja e el Lobo 
Acaesgio vna vegada que la gulpeja entro en una ferrada e apeso la 
ferrada e cayo enel poco e estaua enel poco que non podia salir dende. 
E vino aella el lobo e preguntóle que que facía. E ella le respondió: 
Conpadre, bien sto aqui, que fallo vnos pescados muy grandes de comer 
e si aqui quijeredes entrar comigo, aueredes muy buena parte délos. 5 
Rrespondio el lobo: Comadre, commo podre yo descender alia ? Dixo la 
gulpeja: Alia suso esta otra ferra. Ponte dentro enella e descindiras 
luego acá. En aquel poco auia dos pójales. Quando el vno sobia, el 
otro descendía. El lobo entro enla ferrada que estaua encima. Commo 
era pessado, descendió luego la farrada afondon del poco e la gulpeja 10 
subióse suso. E quando se encontraron en medio del pojo, díxo [el lobo:] 
Do ys comadre ? Rrespondio ella: Asaz he comido e subome suso. Mas 
tu descende (fol. 168r) e veras marauillas. El malandante del lobo 
descendió al poco e non fallo otra cosa sinon agua. E quando vino la 
mañana, vinieron los del aldea e fallaron el lobo enel poco e sacáronlo e 15 
dieronlo tantos de palios que lo dexaron por muerto. 

Herlet, op. cit., p. 29. 

Chauvin, op. cit., Vol. III, p. 78. 

Libro de los enxemplos (ed. Gayangos), No. CCCVII. 

Kohler, Kleinere Schriften (ed. Bolte), Vol. II (Berlín, 1900), pp. 572 f. 



5. quijeredes. Cf. Baist, GrObers Grundriss; Gram., §42. 

6. Ysemgrimus of the original is rendered lobo. None of the ñames commonly used in 
the animal epic is retained in our versión. The same change is made in XIV and XIX. In 
IX and XI, Murilegus becomes gato. In XXXVII Beinardus and Tabergo become respec- 
tively gulpeja and gato, and in XLIII Berengarius becomes oso. This is interesting as 
showing how little the animal epic was known in Spain. 

7. ferra for ferrada represents the same disappearance of intervocalic d already 
noticed in X. Cf . ca for cada, Pereda, La Puchera (Madrid, 1880), p. 550. Cf . uega for uegada, 
XXXI, 1. 1. We must not conclude from the orthography descindiras that we are dealing 
with an instance of a shifting from the second to the third conjugation. It is probably 
merely another instance of the common weakening of e to i in atonic syllables. 

12. ys. Other droppings of the d in the second person plural : XXV, 11. 8, 44, 53, 97, 
99. There are twenty cases in the Gatos where the second person plural is used, and 
in only six cases has the d been dropped. The form ydes occurs XXV, 1. 43. Cf. Cuervo, 
" Las segundas personas de plural en la conjugación castellana," Bom,, Vol. XXII, pp. 71 ff. ; 
Notas, p. 91; Pidal, Gram,., p. 107, 1. 

13. Another f ailure to diphthongize the e may be found in XLVIII, 1. 26. Cf . Pidal, 
El dialecto leonés (Madrid, 1906), p. 17. 
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La gulpeja significa el diablo que dice al onbre: Desgiende acá ami 

enel pecado. Falaras rriquezas e muchos bienes. E los locos créenlo e 

fazen los pecados que le[s] pone el diablo enel coracon e desque los han 

20 fechos, non fallan bien enellos de que se puedan aprouechar. Ansi que 

vienen los enemigos e sacan al pecador del poco atormentándolo. 

19. p. gue 1.— 20. f. nin f. 

XV 

Enxienplo del León e el Lobo e lla Gulpeja 
El león e el lobo e la gulpeja posieron su postura en vno a cagar e 
quanto cagasen que lo traxiesen e que lo comiesen en vno. El león traxo 
un buey muy grueso e el lobo vn carnero muy bueno e la gulpeja vn 
ánsar. E uinieron comerlo todo en vno e dixo el león al lobo: Partid vos 
5 esta carne. E dixo el lobo: Paresgeme que seria bueno que coma cada 
vno lo que cago; el [león] su vaca, yo mi carnero, la gulpeja su ánsar. 
El león ensañóse mucho délo e algo las manos e las vñas e dio conello 
enel rrostro al lobo e desologelo todo. Dixo la gulpeja al león: Señor, 
vos come[rede]s del anser y el carnero que son dos uiandas muy sabo- 

10 rosas e otrosi comeredes del buey quanto fuere la vuestra merget e lo que 
fincare comeremos nos, ca vuestros onbres somos. E dixo estonge el león: 
Cierta miente bien diges mas rruegote que me digas quien te amostro 
tan bien fablar. E estonge le rrespondio la gulpeja: El rrostro demy 
(fol. I68v) conpañero que esta todo desolado. 

15 Ansi nuestro señor castigo anuestro padre Adam por el pecado que 
fizo quando fue desobediente, por fanbre e por set e por mengua de vestir 
e después por muerte. Ca sy Adam non pecara, nos non moriéramos 
nunca. Ca en cuerpo e en anima nos fuéramos a parayso e nunca peca- 
ramos eneste mundo nin nunca ouieramos fanbre nin set nin frió nin 

20 calentura. E pues aquel castigo que dio [a] Adam nos diuiera anos dar, 
que nunca Agiésemos cosa que despluguiese a dios. E algunas vezes 
quando castiga el nuestro [señor] algunos con pestillengia, algunos locos 
son a vezes mas cuerdos porello. 

E algunas vezes quando ay algún león brauo, el onbre que lo guarda 

25 fiere delante del gran al leongilo, chico, por tal que el león grand se amanse 

mas. Mas se deuria amansar el leongilo chiquelo, si uiese ferir al grand. 

Dios nuestro señor castigo tres leones, por tal que nos mesquinos 

9. c. gue b. — 10. quando. — 16. veetiz — 17. n. fuéramos nunca moriéramos 
— 25. d. del al gran leongilo chico p. 

Herlet, op. cit., p. 29. 
Chauvin, op. cit., Vol. III, p. 67. 



9. Latín : uos comedatw, etc. 

22. ProY. 19:25: Pestilente flagellato ttultus sapientior erit. Also Prov. 21 : 11. 
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leongilos ayamos miedo e nos guardemos de pecar. Ca el castigo a 
Satanás, que lo echo del cielo al infierno, e el castigo Adam el primero 
padre. Otrosi fizo sofrir mucho[s] tormentos ala carne de Ihesu Christo 30 
que fue su fijo. Onde la palabra que dixo Ihesu Christo asu padre fue 
tal: Enmi pasaron las tus yras. Esto dixo el porque lo paso alos tor- 
mentos déla cruz e délos clauos e non lo quiso perdonar déla muerte. 
Esto fizo el, lo vno por nos rredemir e lo al porque tomemos nos enxien- 
plo, que pues el sufriera tantas penas por nos, que era lo que deuiamos 35 
de sofrir por el. E nos mesqui[nos] aun por todo esto non auemos miedo 
e nuestro señor pue decir: Mas ayna castigo yo las (fol. 169r) bestias 
fieras que non aty. Maldichos de tales leongilos que, siendo feridos e 
llagados tan grandes leones non se quieren emendar nin castigar. 

Aun en otra manera se puede entender esto del león e del lobo e déla 40 
gulpeja: que ay algunos señores que son tan brauos como leones e fajen 
muchas cosas que non son de fager nin las deuian ellos de fager. Si 
alguno ay que les diga la verdad, desuella[n]lo e castiga[n]lo ansi commo 
castigo e desolo el león al lobo. Ca o lo mata[n] o lo toma[n] lo que ha 
[con] saña porello. Ansi que los otros que lo veen non osan dezir nada 45 
commo la gulpeja. E digen muchas lisonjas, que han miedo que los casti- 
gue ansi como castiguo alos otros. 

32. E. pasequio 1. t. yeruas — 35. afterpues is a cross much like the ordi- 
nary abbreviation for ver — 38. q. s. f. repeated — 40. p. e. e e. 

29. Adam el primero padre is probably a mistaken transía tion. Latin : uerberauit pri- 
mum Adam, uerberauit secundum Adam, id est Christus. 

32. Ps. 87 : 17 : In me transierunt irae tuae. 

37. As to pue for puede, cf. Disticha Catante (ed. Pietsch, Chicago, 1902), p. 15, n. I 
nave hesitated as to the advisability of emending this passage. It is wrong as it stands. 
The Latin has it : Micius inueni quam te genlus] ferarum, a verse whieh I have been unable 
to lócate. I have let the Spanish stand, thinking the mistake more likely to have occurred 
in the Latin. Miciut could have been changed to cicius, which would give mas ayna. 

40. What follows did not origínate with Odo. 

An interesting hitherto inedited Oíd Spanish variant of this story is f ound in the trans- 
lation of Hoveden's, Speculum Laicum, the Espejo de los legos, Biblioteca Nacional, MS 117 : 

El león e el lobo e la gulpeja andauan a cacar e tomaron vna vaca e vna oueja e vna 
ánsar. E commo fuese hora de partir, dixo el león al lobo : Don lobo, partid la nuestra 
prea. Dixo el lobo : León señor, porque tu eres rey e señor nuestro, tu tomaras la vaca e 
yo que so menor que tu e mas mayor que la gulpeja tomare el oueja, e la gulpeja tomara 
el ánsar. E el león desque esto vio estendio el pie contra el lobo e colas vñas leuole 
todo el cuero déla cabeca e finco corúa cabeca sangrienta. E dixo ala (ala) gulpeja: 
Parte tu. E dixo la gulpeja : Señor, porque eres rrey e señor, tu aueras la vaca, e mi señora 
la leona tu (tu) muger aura la oueja. e aquellos tus fijos mis señores aueran el ánsar. Ala 
qual el león dixo: Dime gulpeja, quien te mostró tan sabia mente partir? Al qual la 
gulpeja dixo: Señor, este mi conpañero consu cabeca bermeja. E demostróle el lobo. 
Tal conpafiia es commo la del león, conuiene saber, quando el vno lo ha todo e el otro nada, 
assi que el uno ha fambre e el otro esta farto. Contra la qual cosa es Séneca, el qual dize a 
Lucillo enla epístola xlviii : Esa misma cosa conuiene ami que ati o non so yo tu amigo. La 
amistanca faze la conpañia éntrenos. Ca alguna cosa déla buena ventura nin del contrigio 
non es a cada vno singular. 

Ad Lucilium Epw. Mor., Bk. V, epis. vii, or, numbering the epistles f rom the beginning, 
Epis. xlviii, as correctly stated in the text : Mihi vero idem expedit, quod Ubi aut non sum 
amicus. 
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XVI 

Enxienplo del Müe que comió el Qüesso 

Vn onbre tenia quesso enel arca e entro vn mur dentro e comenco a 

comer del quesso. El onbre pensó en commo podría facer que el mur 

non comiese el quesso e ouo por consejo que posiese dentro enel arca el 

gato e Acolo ansi. E desque lo uio el gato dentro, mato el mur e comió 

5 el quesso. 

Ansi facen muchos onbres que pornan vna iglesia en mano de vn 

capellán que gastara todos los bienes déla. E después quando sse que- 

relan del al obispo, poma y otro peor que gastara la perrocha. El cape- 

lan que [come la perrocha] se entiende por el quesso [e] el mur. Otrosí 

10 muchas vezes [acaesce] que ponen los obispos algunos curas que non son 

letrados e non entienden que cosa son pecados, antes ay enellos muchas 

mallas condiciones. Estos tales nunca amonestan el pueblo. En lugar 

(Jol. 169v) de aprender délos, buenos enxienplos, aprenden los malos en 

guisa que los sus subjetos stan en mal stado e ellos en peor, ansi que 

15 uiene el diablo que se entiende por el gato e lieua el cura e los perrochanos. 

E otrosi se entiende por muchos señores que les dizen que ensu 

pueblo non passan aderecho. El[los] en lugar délos facer enmendar, e 

ponenles vn alcalde e vn merino non quales elos han menester mas 

aquellos que quiere[n] facer mercet o han buena voluntad e aquellos que 

20 lieuan tan bien délos que facen derecho commo délos que facen tuerto. 

E aquelos tales son conpañeros del gato que comió el quesso. 

8. E. c. q. se contiene p. — 16. after señores is an erased d — 18. ponerles. 

Herlet, op. cit„ p. 36, considers this story original with Odo. It was also used by Odo's 
contemporary, Jacques de Vitry. Cf. Jacques de Vitry, Exempla (ed. Crane, London, 1890), 
Exemplum XI. Also a bibliographical note, p. 138. 

6. pornan. Cf. Tobler, op. cit„ Vol. I, p. 258. Cf. LI, 1. 20. 

8. Latin : archidia[co]num qui deuorat parochiam et capellanum, hoc est caseum et 
ratum. 

16. What follows is not found in the Corpus Christi. The following was also taken 
f rom the Espejo de los legos MS, No. 117 : 

El argobispo de Senona dio vn queso a vn loco el qual encerrólo enla su gesta e vinieron 
los mures e rroyeron el queso, e veyendolo el loco, conpro vn gato e púsolo enla cesta porque 
defendiesse el queso délos mures, el qual comió alos mures e al queso. Asi es délos bayles, 
los quales dados en guarda déla tierra para que corrijan alos malos onbres, mas rroban en 
vn dia sso cubierta del ssu offigio que los ladrones en veynte. 

XVII 

Enxienplo délos Canes e los Cüerüos 
Otrosi quando los canes fallan alguna bestia muerta, comen los canes 
déla. E mientra ellos la comen, los cuernos e las cornejas andan engima 
déla, bollando por el ayre atendiendo quando se yran los canes. E desque 
2. e. las c. — 3. y. 1. eueruos. 

2. encima déla bollando should possibly be emended to read : engima del árbol ; Latin : 
Cornices super arbores expectant. As the Spanish makes good sense, I have not seen fit to 
change it. 
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los canes sson fartos e son ydos, vienen los cuernos e comen quanto falan 
enllos huessos. 

Bien ansi acaesce que los cardenales, los arzobispos, e los arcidianos 
gastan los capellanes e los clérigos pobres e después uienen ssus onbres 
e sus escuderos e si falan alguna cosa enlos huesos, gastanlo e destruyenlo 
todo. 

Otrosí aviene alos rreys e allos señores que destruyen asus vassallos e 10 
tomanles lo que han e non les abonda esto e consienten asus onbres que 
les tomen lo que han e los tales comino estos son conparados alos canes 
que comen las carnes délas bestias e uienen los cueruos e comen (fol. 
I70r) lo que finca. Ca los rreys e líos señores non facen cuenta desús 
labradores sinon commo bestias. 15 

4. e non y. 

10. What follows is not found in the Corpus Christi. 

XVIII 

Enxienplo del Mur e la Reana conel Milano 
Acaescio vna vegada que el mur auia de pasar vna grand agua e rrogo 
alia rrana que lo passase alende. E dixo la rrana: Átate ami pierna e 
ansi te podre mejor pasar. El mur ficolo ansi e uiolos el millano commo 
yuan atados e lleuolos amos y dos. 

Bien ansi es de algunas dignidades, de algunas gracias [e de] algunos 5 
priorazgos que son dados [a] algunos clérigos e [a] algunos monjes que 
non saben nada de bien e que [non] lo merescen e después pierdenlo mala 
mente. Estonce viene el diablo que se entiende por el millano e lieualos 
amos a dos. Ca lieua el capelan e lo suyo conel. 

5. a. d. que son dados d. algunos g. 

Herlet, op. cit., pp. 16, 20. 
Chauvin, op. cit., Vol. II, p. 123. 

Juan Ruiz, El libro de buen amor (ed. Ducamin), coplas 407-14; Libro de los enxem- 
píos (ed. Gayangos), CCGI. 

4. It is a striking peculiarity that amos y dos and amos a dos should both occur in this 
short fable. Cf . Cuervo, Dice, under ambos, and Meyer-Lübke, Gram., Vol. III, p. 258. Amos 
y dos oceurs again, XXXV, 1. 16. 

XIX 

Enxienplo del Lobo conlos Monjes 
El lobo vna uegada quisso ser monje e rrogo a un conuento de monjes 
que lo quisiesen y rrescebir e los monjes ficieronlo ansi e ficieron al lobo 
la corona e dieronle cugula e todas las otras cosas que pertenescen al 

The vogue of this story during the Middle Ages was immense, as is shown by the many 
proverbs based on the tale. Wackernagel has a monograph entitled, " Der Wolf in der 
Schule," Zschr.f. deut. Alt, Vol. VI, p. 285, in which he expresses the opinión that the story 
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monje e pusiéronle a leer pater noster. El en lugar de de§ir pater noster 
5 sienpre decia cordero o carnero. E decíanle que parasse mientes al 
crucifixo e al cuerpo de dios. El sienpre cataua el cordero o al carnero. 
Bien ansi acaesce a muchos monjes que en lugar de aprender la rregla 
déla orden, dela[s] cosas que pertenescen a dios, sienpre rresponden e 
llaman : Carnero, que [se] entiende porlas buenas viandas e porel uino e 
10 por otros uicios deste mundo. Esto mis[mo] se entiende eneste enxienplo 
(fol. nov) por algunos viejos que son enuejecidos en mal e en locura e en 
malas costunbres. Onde por mucho que otro los castigue, nunca quieren 
dexar sus viejas costunbres. Onde el onbre uiejo, antes lo podras que- 
brantar que non doblar. Faz all asno buena silla e buen freno quanto 
1 5 bien podieres e nunca podras del facer buen cauallo en quanto viuas. 

8. casos q. — 14. F. alias non b. 

was frequently acted out by the monks. Cf. also Prov. Hcinrici (Müllenhoff u. Scherer, 
Denkm.), Vol. I, pp. 60, 62, in which the proverb is given in two diflerent forms : Cum lupus 
addiscit psalmas, desiderat agnos. In discendo lupus nimis afflrmans ait agnus. Cf . Vol. II, 
p. 139, note. 1 may add to the references quoted there, Líber sententiol-arum (ed. Wacker- 
nagel, Zschr. f. deut. Alt), Vol. VI, p. 305; also Kollard, Faune Populaire, Vol. V, p. 152. 
The proverb is omitted from the Spanish versión probably because given in English form in 
most Latin MSS. The Corpus Christi has : Thai thu W[ó\lf hore hodi te preste tho thu hym 
sette Salmes to lere, evere beth his geres to the groue-ward. It appears very differently in 
other MSS. 

Herlet, op. cit., pp. 25 f. 

Chauvin, op. cit., Vol. III, p. 41. 



13. Latin : Vetus retorta frangí potest, plicari non potest. 

14. Latin : Pectina asinum, ablue asinum, rade asinum, nunquam perduces asinum ad 
bonum equum. G-ayangos' emendation at this point is a good example of the general inac- 
cnracy of his text. The emendation is entirely arbitrary. In a footnote where he pretends 
to quote ezactly the manuscript, he gives instead of faz alias non buena silla, faz aliar non 
buena silla. 

XX 

Enxienplo délas Oüejas conel Lobo 
Las ouejas querelaronse vna vez del lobo al león e decían en placa 
publica mente que el auia furtado muchas desús conpañeras e que las 
auia comidas. El león desque uio esta querella ayunto su corte. 
Demando consejo alas mas cuerdas animalias que eran. E dixeron los 
puercos javalines : Señor, el lobo es mui messurado e de gran alfania e 
mui franco. Esto decían ellos por quanto el lobo les auia conbidados 
muchas vezes a comer délas ouejas que furtara. Estonce dixo el león: 
Non dicen esso las ouejas. Respondió vna oueja e dixo: Señor león, el 

6. E. d. e. is repeated. 

Herlet, op. cit., p. 35. 

5. alfania is equivalent to ufanía. Al- occasionally replaces an initial vowel. Cf. 
Pidal, Gram., §85, 3. 

7. A slight omission. Latin: Hocnondicuntoues; audiamus illas. 
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lobo comió ami padre e ami madre e comió ami fijo e yo mal a ves soy 
escapada desús manos. Esto mis[mo] dixeron todas las otras. E dixo 10 
el león: Yo do por mi juycio que enforquen al lobo e alos puercos que lo 
encubrieron e comieron del furto. Ansi que luego fue conplida la justicia 
que mando facer el león. 

E líos lobos se entienden porlos rricos deste mundo que rroban lo 
ajeno e destruyen las ouejas de Ihesu Christo que se entienden porlos 15 
pobres. E dan dellas allos puercos que se entienden porlos rricos por 
vana gloria (fol. 171r) deste mundo porque cuidan que les ayudaran 
contralos señores e contralos merinos por cuidar porello veuir mas onrra- 
dos eneste mundo. E verna el nuestro señor el dia del juycio e querelar 
se an las ouejas del lobo e por ventura los puercos porque ouieron parte 20 
del furto e comieron délo e querían tener vando dellos lobos, cuidando 
que stan ellos saluo[s] porque non fueron ellos en facer el furto, mas 
todo esto non les ualdra nada, ca nuestro señor fara enforcar los lobos e 
los puercos enel infierno. E dice vn doctor que ansi dirá nuestro señor 
el dia del juycio: Visteme desnudo e non me uestiste nin me acorriste. 25 
Yd, malditos, al infierno para siempre jamas. Pues nuestro señor dixo 
esto alos onbres porque non facían bien délo suyo, quanto mas dirá [a] 
aquellos que tomaron délo ajeno en testimonio T 

14. lobos blotted but legible — 15. oujejas — 17. gloria repeated — 20. p of 
por has croas dash. — 21. d. furta e cometieron délos. 

24. Mat t . 25 : 43. The quotation is not ascribed to a doctor in the Latín. 
28. testimonio, a fine collected by a feudal lord by means of f alse evidence. Cf . Du Cange, 
Gloss., 8. v, 

XXI 

Enxienplo del Onbbe Bueno conel Lobo 
Acaescio ansi que vn onbre bueno quería se yr en rromeria e auia doze 
ouejas e encomendólas assu conpadre el lobo que gelas guardase. El 
jurólo que gelas guardaría muy bien, ansi que el buen onbre fuese asu 
rromeria. El lobo guardo las ouejas en tal manera que el un dia comia 
la vna e el otro dia comia la otra. Quando el buen onbre vino, non fallo 5 
mas délas tres. El onbre bueno pregunto al lobo que que era délas otras 
ovejas. E dixole que eran muertas todas conel fuerte tienpo que fiziera. 
E dixo el onbre bueno: Pues las ouejas son muertas, dame las pellejas. 
Quando gelas dio, fallo señales délos dientes (fol. 171v) del lobo. El 
señor delafs] ouejas dixo: Amigo, rrazon es que mueras por lo que feciste. lo 
Cata aqui la señal délos tus dientes. En guisa que por la señal que fallo 
alli fizólo enforcar. 

6. q. eran d. — 9. f. dientes señallados d. 
Herlet, op. cit, p. 30. 

9. Latín: uestigia dencium. 
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Bien ansi nuestro señor Ihesu Christo acomendo sus ouejas, que se 
entiende[n] porel su pueblo, alos obispos e alos curas. E muchos délos 
porsus malos enxienplos e porsu negligencia pierden las ouejas de Ihesu 
15 Christo. Onde el mal perlado es condenado a tantas muertes e a tantos 
tormentos quantos enxienplos malos da asus sub jetos. Estonce Ihesu 
Christo que es señor délas ouejas, para enforcar los lobos enla forca del 
infierno, demanda los pillejos que son los pecados porel cometidos. 

16. es repeated. — dan. 

XXII 

What follows is the moral of the fable of the fox confessing to the 
cock (De Volpe qui confitebatur peccata sua gallo, contra golosos), 
the first part of which is lost owing to the disappearance of a folio in one 
of the parent manuscripts. The familiar fable of the wolf and the lamb 
(De lupo et agno bibentibus) may have come before this in the original 
Spanish versión as it does in most Odo manuscripts. 

Otrosí algunos onbres que andan en casa de algunos señores se facen 
amigos de todos e desque les pueden confonder, confondenlos muy buena 
mente quanto pueden. Otrosi es aun esto semejante [a] algunos onbres 
que vienen a casa délos señores a veuir e facense mui semientes e están 
5 penssando ensus coragones commo los podran matar con yeruas o con 
otra manera. Estos tales son semejantes alia gulpeja e al gallo. 

1. s. que f. — 3. quando. 

Herlet, op. cit., p. 29. 

5. matar con yerua$=envenenar. Cí. Fuero juzgo (ed. Real Acad. Esp., Madrid, 1815), 
Glossary, 8. v. 

XXIII 

Enxienplo délo que acaescio allos Onbbes conllos Asnos 

Acaescio ansi que vna vez vnos onbres que trayan vnos asnos en rro- 

meria cargáronlos mucho e fazianlos andar todo el dia e quando non 

querían andar, dauanles muchos palios. E vn dia pasauan por vn camino 

e fallaron un león e líos onbres comengaron a foyr del e los (fol. 172r) 

5 asnos penssaron entresi mesmos que, pues los onbres auian miedo délos 
leones, que tomasen ellos pieles de leones que las vistiesen e luego aurian 
miedo los onbres délos e Agiéronlo ansi. Después que los asnos se ouieron 
vestidas las pieles délos leones, [saltauan] déla vna parte e déla otra e los 
onbres fuyan délos cuydando que eran leones. Ellos estando en esto, los 

io asnos comengaron a bramar e los onbres escucharon e dixeron: Estas 

1. e. rrogria c. — 4. el. e los onbres comencaron a foyr e los a.— 7. ouiee- 
ron — 10. e of escucharon written by a later hand 

Herlet, op. cit., pp. 30-33. 

8. Latín: saltabant. 
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bozes de asno[s] son mas que de leones e lleguémosnos aellos e veremos 
que son. E llegaron tanto fasta que los vieron las colas e los pies. E 
dixeron: Qierta mente estos son asnos, que non leones. E llegaron aellos 
en manera que los tomaron e dieronles muchos palios. 

Estos asnos son los onbres falsos e perezosos de seruir a dios e toman 15 
la orden de San Benito mas por estar viciosos e poique les onrren los 
onbres, que non por seruir a dios. E estos tales a vezes echan bramidos 
de asnos que [se] entienden quando fablan de luxuria e de otros vicios. 
Estonce podemos decir: La tu palabra te faz manifiesto. E bien podemos 
entender que tales commo estos son asnos del diablo mas non monjes. 20 

15. E. ombres e. — 19. L. su p. 

13. For que non as equivalent to el non, cf. Diez, Gram., Vol. III, pp. 1061 f . 
19. Matt. 26:73: loquela tua manifestum tefacit. For loquela, Odo has written lingua 
in the Corpus Christi. 

XXIV 

Enxienplo délo que acaescio a Galter con vna Mügeb 
Vn onbre que auia nonbre Galter pusso de yr buscar vn logar do 
sienpre ouiesse gozo e nunca pudiese su coracon entrestecer. E tanto 
andido fasta que fallo en vna tierra vna muger muy fermosa e era linda 
e auia poco que muriera (fol. 112v) su marido. E desque la uio Galter, 
fuese para ella. E ella preguntóle que que quería. El dixola: Yo 5 
ando buscando dos cosas, la vna que falle vn logar do sienpre goze, [la 
otra] que nunca mi coracon pueda ser triste. E dixo la muger estonce: 
Si tu quisieras ser mi marido, e folgaras aqui e avras todo quanto ouieres 
menester. Ca darte[e] yo casas, tierras, viñas e otros muchos bienes. E 
fuele mostrar su posada e mostróle primera mente el palacio. E desque io 
vio el palacio, plugule mucho. E preguntóle aella: Decit, señora: A do 
esta la cama enque auemos de dormir de noche? Ella fue [e] mostróle 
vna cama e en ella un león. E en [derredor de] aquel lecho staua déla 
[vna] parte vn oso e déla otra vn lobo e déla otra muchos gujanos e déla 

7. ser is the correction of another hand — 9. cosas. 

Herlet, op. cit., p. 36. 
Chauvin, op. cit., Vol. III, p. 10. 

6. Latin: Dúo quero, scilicet locum ubi semper gaudeam, nec in carne, nec in carde 
doleam. Three things are desired in the Gesta Romanorum versión (ed. Oesterley, Berlin, 
1872), Vol. II, pp. 426 ff. They are: habundancia sine defectu, gaudium sine tristicia, and 
lumen sine tenebris. 

9. The emendation casas is justifled by domos in the Latin. 

13. The Corpus Christi MS affords no basis for the word león. Notice that there is no 
further mention of a lion in the moral. It is interesting to note, however, in the Gesta 
Romanorum versión that the animáis who stand around the bed are : the lion, i. e., the devil ; 
a dragón, i. e., death; a bear, i. e., one's conscience; worms, i. e., one's accusing sins. 

Latin : circa lectum. 

14. gujanos. A frequent orthography in this t«xt and the Enxenplos MS. The Enxen- 
píos also h&sfigico for flxico (IV) ; vigitar for visitar (XI) ; iglegia for iglesia (XIX, LVII). 
Cf. tijeras, Oíd Spanish tiseras. 
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15 otra muchas serpientes. E estonce dixo [Galter:] E las tus rriquezas e 
los tus bienes anme de durar para siempre? Estonce rrespondio ella e 
dixo: Digote que non, ca mi marido que las avia muerto es. Eso mismo te 
conuiene ati morir. Euees este lecho? Dixo el: Si. Dixo ella: Aqueste oso 
te ha de matar. Non se si sera la primera noche o a cabo de vn año o a 

20 cabo de diez o por ventura viuiras mas. El lobo e los gujanos e lias 
serpientes te han de tragar ati e a todas tus cosas. E rrespondio: Todas 
estas cosas son buenas mas este lecho me espanta que [nin] porti nin 
por todo el mundo non estaría enel. E despidiosse déla e fuese su 
camino. E fuese a un rreyno que auia poco que era muerto el rrey. E 

25 dixeronle los onbres del rreyno: Galtar, seades bien venido (fol. 173r). 
Erogárnoste que nos digas que es lo que buscas. El dixo: Busco lugar 
do sienpre goze [e que] nunca aya pessar. E dixeronle los onbres: Sey 
nuestro rrey e avras todo lo que ovieres menester. Cata aqui que palacio e 
que cámaras [e] que rriquezas. Entre todas las cosas que le mostraron, 

30 mostráronle vn lecho que staua guissado de otras tales bestias commo le 
mostrara la muger. E dixo Galter: Sy yo fuere rrey en esta tierra 
avre de yazer eneste lecho? Dixeronle los otros: Sy. Estonce dixo 
Galter: Estas bestias que aqui stan, facer me an mal? [Rrespondieron 
los onbres:] El oso te matara. Las otras gastaran todo lo tuyo ansi 

35 commo ficieron alos otros rreys. Mas non sabemos quando nin quando 
non. Rrespondio Galter: Peligrosso es este lecho e el rreyno non lo 
tomaría por cosa del mundo pues he de yazer eneste lecho e poresto me 
quiero yr. E fuese e andido tanto fasta que lego a un palacio muy fer- 
moso. Todas las paredes e la madera eran de oro e de piedras preciosas. 

40 E los onbres que enel morauan, figieronlo señor del palacio e de todas las 
otras rriquezas. Desi apostremas mostráronle otro tal lecho commo 
los otros. El espantóse mucho del ansi commo las otras vezes. E 
fuese su camino e acaescio que falo vn viejo asentado al pie de vn 
escallera. E lia escallera estaua llegada a un muro e enella auia tres 

*5 escalones. El uiejo que estaua enla escallera pregunto a Galter que que 
quería. E el dixo: Querría lugar enque siempre goze e que nunca aya 
tristeza. E dixole el uiejo: Galter, sube por esta [escalera] de tres 
escalones e falaras lo que cobdicias. E Galter subió porla (fol. 113v) 
escalera e falo lo que cobdiciaua. 

18. esto lechos with s crossed out — 25. 1 of del written by a different 
hand — venido repeated — 27. g. a n. a. pessaz — 45. estalones 

24. The double repetition of what is practically the same adventure does not occur in 
the Gesta Romanorum versión which doubtless stands nearer the original source than does 
Odo's. I do not agree with Herlet that the author of the Gesta took this f able f rom Odo. 

33. Latín : Responderunt : Vrsa te, etc. 

44. There are seven steps in the Gesta Romanorum versión representing the aeven 
opera misericordiae. However, in ascending, three blows are strack with a staff and the 
allegorical significance of these is the same as that of three steps in Odo's versión. 

47. Latin : istam scalam. 
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Esto se entiende por muchos onbres que cobdician estas tres cosas 50 
o algunas destas tres cosas, que buscan fermossas mugeres por pecado o 
rreynos o señoríos o dignidades por onrra o por oro o por plata o por 
vanagloria o por cobdicia. Mas si bien parasen mientes enque lecho an 
de dormir, non aurian cuydado de tales cosas. Que qualquier onbre o 
muger que viua eneste pecado yaze en mal lecho commo aquel. [El] 55 
osso que staua a la cabecera del lecho sse entiende porla muerte que non 
perdona a ninguno eneste mundo, alto nin baxo nin pequeño nin grand. 
E de aquel osso cuenta enel libro de Ose: Commo la osa [que] ha perdi- 
dos sus fijos, [si] alguno toma, destorpalo todo, bien asi destorpare yo las 
entrañas desús coracones. Que ansi commo la osa que ha perdidos sus 60 
fijos non perdona a ninguno, bien ansi la muerte nunca perdona a nin- 
guno, nin rrico nin pobre. Los lobos se entienden porlos servidores 
dellos [rreys] o délos señores que [non] han cuidado desús almas que se 
saluen, antes les consejan facer cosas que sean a onrra del mundo e a pro 
desús cuerpos. E alas vezes les consejan mas asu pro dellos que non 65 
desús señores, por cobdicia de lleuar algo dellos. E tanto que facen ellos 
pro conlos señores, e tanto les da[n] consejo que se dañen commo que se 
saluen. Los gusanos rroeran el cuerpo e lo tragaran. Las serpientes 
son los diablos que lleuaran las animas dellos dapnados alias penas del 
infierno. Sobre todas las otras cosas nos guarde délas serpientes, nuestro 70 
señor dios. Onde dicese [destas tres] enel libro Eclegiastico: Quando 
muera el onbre, heredarlo an serpientes e bestias e gusanos. El dapnado 
se parte en tres partes; las serpientes que se entienden porlos diablos 
que lieuan el alma e las bestias que se entienden porllos onbres que 
biuen eneste mundo ansi commo bestias e ansi commo lobos cobdiciosos 75 
que lleuaran los bienes délos muertos e los gujanos comerán el cuerpo. 

Onde vn grand señor encontró vnos monjes que Ueuauan a enterrar 
vn grand logrero e pre- (fol. 176r) gunto el señor allos monjes que que 
trayan. Ellos respondiéronle que trayan el cuerpo de [a]quel onbre e 
los dineros que los avia mandados. E dixo el señor: Non sera ansi, ca 80 

51. after cosas is repeated s. e. p. m. o. — 56. e. déla mugerte q. — 58. o. 
perdieras. — 59. t. destero palo t. — 62. p. señores, d. — 64. las — 68. reeran — 
70. n. guarda destas tres n. — 73. e. líos onbres q. s. e. p. las bestias q. — 74. q. 
lieuen e. — 78. e. pre- repeated 

58. Cf. my article, Mod. Lang. Notes, January, 1905, for a discussion of "El Libro del 
Oso," a myth originating in Sayangos' faulty reading of this passage. Cf. Osee, 13:8: 
Occurram eis quasi ursa, raptis catulis; et dirumpam interiora jecoris eorum, etc. The 
change of perdiera to ha perdidos is, I think, justified not only by the Latín but by the read- 
ing in line below. After the word fijos begins the false insertion alluded to in the intro- 
duetion, p. 3. 

62. Latín : lupi sunt consanguinei et ministri regum, etc. 

70. Latin: Quicquid sit de aliis, a serpentibus defendat nos Deus! De Mis tribus, etc. 

71. Ecc. 10: 13. Cum enim morietur homo, hereditabit serpentes et bestias, et vermes. 

80. Cf. the following passage from the Arcipreste de Talayera, Corvacho (Madrid, 1901), 
p. 290 : Asy lo traen engañado el mundo eel diablo, por donde muere mala muerte e lie.ua el 
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este onbre mió fue, e vos e los gujanos [avran] el cuerpo mas yo avre los 
dineros. El diablo lleuara el anima. 

Sy vos todos aquellos queredes saluar, facet ansi commo Galter que 
subió enla escallera dorada de Jacob délos tres escalones. El primero 

85 escalón se entiende auer el onbre contrición desús pecados e pessarlle 
mucho porque los ha fechos e poner ensu coracon de nunca mas tornar 
enellos. El segundo escalón es confessarse el onbre verdadera mente, 
ca si el onbre va a confession e confiessa veynte pecados e dexa vno, 
membrandosele, quando partiere déla confesión tiene todos los otros e 

90 vno demás porque non confiessa verdadera mente. El tercero escalón es 
enmendar a dios por penitencia desús pecados según que gela diere su 
confesor, otrosí enmendar [a] su próximo todos los tuertos que le tiene en 
qualquier manera que gelos oviere fechos, o por tomar algo délo suyo e 
por leuantarle falsso testimonio o por auerle buscado mal conlos señores 

95 o por otros tuertos muchos que se pueden acussar o acaescer engreíos 
onbres e éntrelas mujeres, o por peleas o por otros males. Ca dice Ihesu 
Christo enel euuangelio: Si fueres ofrecer al altar e se te menbrare enel 
camino que tienes tuerto atu vezino o atu próximo, dexa la ofrenda e ve e 
fazle [ejmienda. E desque le ouieres (fol. I76v) fecho emienda, tórnate a 
loo ofrecer. E todo onbre que ficiere estas tres cosas que se entiende[n] por 
[los] tres scalones, e si subiere porellos, sepa que subirá alia gloria per- 
durable do non aura tristeza ninguna. Alia qual gloria nos traya dios. 
Amen. 

81. g. al c. — 91. e. mansar a 

cuerpo la tierra e los gusanos, e la anima los diablos, e las riquezas los parientes o quica quien 
non los pensara heredar nin gozar dellos. It would appear that the arch-priest, who was well 
read in the literatura of his day must have been acquainted with Odo either in the Latin or 
the Spanish, unless he obtained it from Juan Ruiz, El libro de buen amor (ed. Ducamin), 
coplas 1534-43, who also may have had üdo as a source. 
97. Matt. 5:23, 24. 

XXV 

Enxienplo délos Dos Conpañeros 

Vna vegada acaescio que dos conpañeros que fallaron vna grand con- 
paña de ximios. Dixo el vno al otro: Yo apostare que gane yo agora mas 
por decir mentira que tu por decir verdad. E dixo el otro: Digote que 
non faras, ca mas ganare yo por decir verdad que tu por decir mentira. 
5 E si esto non crees, apostemos. Dixo el otro: Pláceme. E desque ouieron 
fecho su apuesta, fue el mentiroso e llegóse alos ximios e dixole un ximio 

Herlet, op. c¿í., 16. 

Chauvin, op. cit., Vol. II, pp. 154, 159 ; Vol. V, pp. 13-15. 

Kóhler, op. cit., Vol. I, pp. 281 fl. ; Vol. II, pp. 369 f. 

Juan Manuel, El Conde Lucanor (ed. Knust), pp. 110-15, 187-93. 



4. Notice the omission of the object in 1. 94. 
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que estaua y por mayoral délos otros: Di, amigo. Que te paresce denos 
otros? E respondió el mentiroso: Señor, paresceme que soys vn rrey muy 
poderoso e estos otros ximios que son las mas fermosas cosas del mundo 
e los onbres vos precian mucho. En manera que los linsongeo tanto 10 
quanto pudo en guisa que por las lisonjas que les dixo dieronle muy bien 
a comer e onrraronle mucho e dieronle mucha plata e mucho oro e muchas 
otras rriquezas. E después llego el verdadero e preguntáronle los ximios 
que que le parescia de aquella conpaña. E rrespondio el verdadero e 
dixo que nunca viera tan sucia conpaña nin tan (fol. I77r) feos e que : Atalles 15 
commo vos precian son locos. Estonce fueronse para el e sacáronle los 
ojos. E desque le ouieron sacados los ojos, fueronse e dexaronlo desan- 
parado. E estonce Buena Verdad oyó bozes de osos e de lobos e de otras 
bestias que andauan porel monte. Atento lo mejor que pudo e subióse 
en un árbol por miedo que le comerían las bestias. E el que estaua encima 20 
de aquel árbol, haevos las bestias que se ayuntaron todas a cabildo so el 
árbol. E preguntauanse las vnas alias otras deque tierra eran o que con- 
diciones auian cada vna délas bestias o conque arte sabían cada vna escapar 
de mano dellos onbres. E dixo la rrapossa: Yo se cerca de aqui do 
ay un rrey que aquel rrey es el mas nescio onbre que yo nunca vy e 25 
tiene vna fija muda en casa. Poderla ya lijera mente sanar si quisiese 
sinon que non sabe. E dixeron los otros: Commo seria esso? E dixo 
ella: Yo vos lo diré. El domingo quando van ofrecer las buenas mu- 
geres e dexan el pan sobre las fuesas, e vo yo e rrebato vna torta. Si 
el primero bocado que yo tomo, meló sacasen déla boca antes que yo lo so 
tragase e gelo diesen a comer, luego fablaria. E otra nescedad mayor vos 
diré que aquel rrey que esta ciego e tiene vna lancha de piedra encabo 
desu casa. Si aquella fuese aleada, saldría vna fuente de alli e quantos 
ciegos se vntasen los ojos con aquel agua luego guarescerian. E des[que] 
fue amanescido (fol. 177v), fueronse las bestias de alli. E ellas que sse 35 
yuan, pasauan vnos harruqueros por alli. E Buena Verdad, que estaua 
encima de aquel árbol, que avia miedo délo que las bestias dixeron, dio 
bozes alos harruqueros que yuan . E dixeron los harruqueros : Santa María ! 
vozes de onbres son aquellas que oymos. Vamos alia. E desque llegaron, 
fallaron a Buena Verdad do staua encima del árbol. E preguntáronle 40 
quien era. Dixo: Buena Verdad. Ellos dixeronle: Amigo, qui te paro 

14. les — 15. nin tan repeated — 17. ouioren — 24. Y. so c. — 25. q. oy n. — 
26. fijo — 38. harrugueros — harrugueros 

7. nos otros is only used in this test to bring out a contrast. Cf. Cuervo, Notas, p. 42. 
10. linsongeo. An error or an example of epenthesÍB? 

18. It is at this point that the second story is added to the fable we find in Odo. Cf. 
Introduction, p. 17. 

19. Atento, modern tentó. Cf. Cuervo, Dice., s. v. 

88. harruqueros, modern arrieros. For another ezample of the word, cf. Juan Ruiz, 
El Libro de Buen Amor (ed. Ducamin), p. 168, variant. Cf. Rinconete y Cortadillo (ed. 
Marin, Sevilla, 1905), pp. 361 f. 
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tal? E el dixoles: Vn mió conpañero. Mas pidovos de mercet que 
digades do ydes. Ellos dixeron: Ymos atal rreyno conestas mercadurías. 
E dixoles : Rruegovos que me querays lleuar alia por amor de dios e que 

45 me pongades alia puerta del rrey. E líos harruqueros dixeron que les 
placía e fícieronlo ansi. E desque se vio y, dixo al portero: Amigo, 
rruegote que digas al rrey que esta aqui vn onbre que lo guaresgera della 
ceguedad que el ha e aun que le mostrara conque su fija f able. E el por- 
tero entro e dixolo al rrey: Señor, allí esta vn onbre que dize que uos 

50 sanara délos ojos sy vos quisieredes que entre delante vos. E dixo estonce 
el rrey: Amigo, dille que entre e veremos lo que dice. El portero fue e 
traxolo ante el rrey. Desque fue ante el rrey, dixo: Señor, [sea] la vuestra 
mercet que mandeys alear vna lancha que esta encabo de vuestro palacio 
e saldrá (fol. 178r) vna fuente, que qualquier ciego que se llauare los ojos 

55 en aquella agua luego sera guarido. E señor, porque lo creades, lauarme 
[e] yo primero que non vos. El rrey desque oyó aquello, mando luego 
asus onbres que aleasen la lancha e ansi commo fue aleada, salió luego 
la fuente e vino la Verdad e lauo luego sus ojos e nascieronle luego los 
ojos ansi commo de antes los solia auer. El rrey lauo luego sus ojos e 

60 cobro su uista. E después todos los onbres della tierra, que qualquier 
ciego que venia a se llauar los ojos conella, luego eran guaridos. Estonce 
dixo Buena Verdad al rrey: Señor, sea la vuestra mercet, que aun otra 
cosa te quiero mostrar, que quieras el domingo parar tus onbres alre- 
dedor délas fuesas e paren mientes quando veniere la rraposa a tomar 

65 del pan que lieuan las buenas mugeres a ofrecer, el primer bocado que 
mitiere enla boca, échenle mano tus onbres ala rrapossa ala garganta 
e saquengelo e non gelo dexen comer e denlo a comer atu fija e luego 
f ablara. El rrey mandólo facer ansi commo el mandara e los onbres desque 
ouieron tomado el bocado alia rraposa déla garganta tanto ouieron priesa 

70 de lleuar el pan ala infanta conque fablase que non touieron alia rraposa 
e dexaronla yr. E la ora que la infanta comió el pan luego fablo. El 
rrey desque uio esto, mando facer mucha mercet a Buena (fol. 178v) 
Verdad, lo vno por[que] auia guarido ael délos ojos e lo otro porque auia 
guarescido asu fija. E los déla corte le facían mucha onrra e yuan conel 

75 fasta la posada e le dauan muchos dones por aquel bien que les auia 
fecho. E yendo vn dia porla calle muí bien uestido e en buen cauallo e 
muchas conpañas conel encontró a Malla Verdad e conosciolo luego e 
marauillose mucho [que] le veya sano délos ojos e tan bien andante. E 
fue asu posada e dixole: Dios te salue, amigo. E dixole Buena Verdad: 

80 Amigo, bien seas venido. [E rrespondio Mala Verdad:] Amigo, quererte 
ya rrogar que me dixeses conque guaresciste del mal délos ojos. Ca tengo 
vn fijo ciego e queríalo sanar si podiese. Rruegote que me muestres commo 

46. After dixo there is a small cross which may be the abbreviation of 
the first syllable of verdad — 53. mandays — 54. es. repeated — 74. E délos d. 
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deprendiese. E todo esto degia Mala Verdad por cuita de saber commo 
llegara [a] aquella onrra e [a] aquel estado. Estonce Buena Verdad que 
non sabe de al sinon de verdad dixole: Viste, amigo, quando tu me sacaste 85 
los ojos enel monte, e uiste ese árbol grande que y staua. Con cuyta suby 
enel e juntáronse y todas las animalias del mundo a facer cabildo. E con- 
tole todo el fecho commo le acaesgiera. E Mala Verdad desque supo 
aquello, plogole mucho e fuese quanto pudo para alia. E subióse engima 
de aquel árbol e el estando y, heuos las bestias do se juntaron a cabildo 90 
so aquel árbol. E dixo [la rraposa:] Estamos aqui todos? E dixeron 
todos (fol. 179r): Comadre, si. E dixo: Conpadres, quanto aqui dixe en 
otra noche ansi fue dicho al rrey. E echáronme sus onbres mano ala 
garganta que a pocas non me afogaran. E dixo el vno: Pues yo non dixe. 
E dixo el otro: Yo non lo dixe. E juraron todos que lo non dixeran. E 95 
dixo la rrapossa: Pues non lo dixistes, quiera dios que non nos aseche 
aqui alguno. Aleo los ojos arriba e vio a Mala Verdad e dixo: Alia estays 
vos. Yo uos f are que malla pro uos faga el bocado que me sacasstes déla 
boca. E dixo al oso: Conpadre, vos que soys mas lijero, sobid alia. El 
oso sobio e derribólo a tierra. Estonce despedagaronle las bestias e 100 
comieron[lo] todo. 

Enxienplo. Deuen parar mentes aquellos que quieren fager o degir 
traegiones o falsedades que [si] non se fallen mal vn año, f alarse an a dos, 
e si non, fallarse an allos diez. E si por ventura lo fazen por consejo o 
por mandado de alguno, aquellos que[ge]lo consejan o gelo mandan, 105 
aquellos los tienefn] después por partes. E aunque ensu vida non se 
fallen mal, fallarse an después enla muerte do les da dios tan mal galar- 
dón porello commo dieron las animalias a Mala Verdad. 

89. an erased se standsafter aquello — 92. todos repeated — 93. an f stand- 
ing before the s of ansi has been erased — 98. delat, the t has been crossed 
out — 104. v. non 1. 

83. deprendiese, modera aprendiese. Cf. Cuervo, Dice, s. v. 

99. Poseibly soys should be changed to sobys. 

103. Cf. XXVI, 1. 16. 

105. consejan, modera aconsejan. 

XXVI 

Enxienplo del Abispa conla [A]kbaña 

Dixo el abispa al arraña: Tu nunca buelas mas sienpre stas enlos 
forados. Mas bolaria yo en un dia que non farias tu en diez. Dixo la 
[ajrraña: Yo te aposstare un quartal de vino (fol. 17 9v) que non diges 
verdad. La abispa dixo: Bebamos primero el uino sso este árbol. E dixo 

1. nunca buelas ; possibly it should read nada uales. The Latiu has : nichil nales. 

3. quartal translates galonem. 

4. An omission. Bibamos primo, etquidefecerituinumpersoluet. Dixit Vespa : Bibamos 
in hac arbore, etc. In the Latin the words Bibamos primo are uttered by the spider. 
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5 el araña: Non quiero, que tengo aguissada vna cortina mui blanca e muy 
íermosa e ay nos sentaremos muy bien. E el abispa se fue conel araña, 
cuydando que degia verdad. E el araña metióla ensu tella. E luego que 
el abispa sse assento enla tella rreboluiose la tella alos pies e alia cabeca 
e comengose a sacudir mas non pudo salir dende. Estonge dixo la abispa: 

10 Maldicha sea tal cortina onde el onbre non puede salir. Qierta mente, 
dixo el araña, nunca de aqui saldrás viua. E allegóse aella e afogola. 

El araña se entiende porel diablo que pone este coracon alos onbres, 
de tomar barraganas e tomar rriquezas e algo ajeno que es malganado. 
E después que enello están non se pueden partir dello. Aquestas cosas 

15 son dichas cortinas del diablo. E afogalos mas non saben quando nin 
quando non, ssy un dia, sinon a dos, sinon a diez, commo dize la fablilla 
de Galtar. Si alguna cosa comencares, para mientes que salgas conella 
ansi commo el fizo que puso de ir catar a do sienpre ouiese gozo e sin 
tristeza. 

5. q. non t. — 18. p. decir c. 

5. The non after que is not justified by the Latin. 
18. For the emendation, cf. XXIV, 1. 1. 

XXVII 

Enxienplo déla Mariposa 

Acaesgio vna vegada que la mariposa bolaua porlos almendrales e por- 

los otro[s] arboles floridos e porlos mánganos [e porlas rrosas e porlos lilios 

e porlas otras flores] e desque ouo bien bolado vinose a sentar a un mora- 

dral do estaua estiércol de bestias e de bues e fallo aly asu muger. E ella 

5 preguntóle que de donde venia (fol. 180r). E el rrespondiole: perqué la 
tierra e he bolado porlas flores délos almendros e délos lilios mas nunca 
fale tan plagentero lugar commo este. 

Ansi es de muchos clérigos e monjes e legos que aun[que] las vidas 
délos santos oyen e passan porel valle délos lilios e porlas rrosas que se 

10 entienden porlos mártires e porlas uioletas que se entienden [porlos] con- 
fessores, mas ninguna vida destas non les paresge tan plagentera commo 
Has malas mujeres o su conpania que non son al sy non estiércol e allega- 
miento de pecados. E porestodige la santa scriptura Eclegiastica: Toda 
mala muger ansi commo estiércol ssera follada enel camino. Pues mal- 

5. Venia repeated — 10. p. J. confesBores e porlos m. — 12. s. ansy n. e. — 14. s. 
fallada enel infierno 

Herlet, op. cit., p. 36. 

1. Latió : Scrabo semel uolauitper amigdalinas arboresflorentes, per pomaria, per rosas, 
per lilia et altos flores. 

3. moradral, modera muladar; Portuguesa, muradal. 

4. Equus is generally translated bestia. For examples of bue, bues, cf. Fuero de Sala- 
manca (ed. Ruano), pp. 24, 26, 76, 84, 91. Also Libro de los enxenplos (Madrid MS), CCCLXXV. 

14. Ecc. 9 : 10 : Omnis mulier quae est fornicaria quasi stercus in via conculcabitur. 
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dicha es tal mariposa e aquien mejor paresge el estiércol de pecado e los 15 
diablos que non Ihesu Christo o [el estiércol] délas golondrinas que giega 
los ojos, que non f aze la vida délos [santos]. E poresto dice Sant Augustin : 
Ental manera ha[n] rronpido el palacio del coracon e porla fiebre de 
maldades. 

18. an erased r above and after manera. 

16. The common superstition that swallows' dung causes blindness may go back to the 
8tory of Tobías (Tob. 2:10, 11). 

XXVIII 

Enxienplo del Aguilla conel Cueeoo 
Eli águila vna vegada auia mal délos ojos. El cueruo que es físico 
délas aues demandóle consejo que que podría fager para el mal délos ojos. 
Dixo el cueruo: Yo traeré vna buena yerua que uos sanara luego. E dixo 
el águila: Si tu esso faces, yo te daré buen galardón. Estonce el cueruo 
tomo el gumo dellas gebolas e fizo enplasto e pusogelo enlos ojos e ansi 5 
commo gelo ouo puesto cegó luego el (fol. 180v) aguilla. E después que 
el cueruo lo uio ciego comió asus fijos [e fino el águila mesmo con muchos 
golpes.] E dixo el aguilla: Maldicha sea tu melegina que non veo nin 
punto. Encima desto me as comido mis fijos. El cueruo rre[s]pondio: 
Mientra que tu veyas, nunca podia comer detus fijos, maguer que mucho 10 
los deseaua comer, e hago[ra] después que tu f ueste ciego es el mió deseo 
conplido. 

Porel águila se entiende el perllado. Ca el perlado ha los ojos abier- 
tos que esta en buen stado e guardando [su pueblo] de pecado, que non 
ha cuydado de otra cosa saluo de seruir a dios e de guardar su pueblo, 15 
los fijos del águila. E el cueruo se entiende porel diablo que esta dese- 
ando aqueste pueblo para lo matar e comer. Mientra aquel perlado ha 
los ojos abiertos todo su deseo es nada. Mas que face el diablo? Faze 
un [en]plasto de ligamiento délas cosas tenporales e échalo enel coragon 
del perlado, por tal que ponga enellas todo su cuydado, que non pueda 20 
enal pensar nin entender enlas cosas celestiales. E ansi lo face el perlado, 
ca pone todo su cuydado ensus rrentas e enlas otras cosas temporales 
ansi que los ojos gelestiales son ciegos. E después el diablo come los 
fijos, feriendo el águila déla vna parte e déla otra. Esta postura figo 

6. el repeated — 11. ciega — e. miedo c. — 13. e. pecado h. — 20. enellos — 
puedan — 24. f. mis c. G. e G. 

Herlet, op. cit., p. 34. 

Libro de los enxemplos (ed. Gayangos), CCXIV. 



I. Crows are popularly supposed to put out the eyes of their enemies. Cf. Bolland, 
Faune populaire, Vol. II, p. 106. 

7. Latín : ipsam Aquilam multis percussionibwt infestauit. Cf . 1. 24. 

II. Latín: desideriummeumestcompletum. 
19. Latín : et proicit in oculos prelatorum. 
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25 Naas Ammonites con Gabet Galeat, que el con todos los suyos que se 
saqu[as]en los ojos (fol. 181r) derechos e que los dexaria en paz, ansí 
commo se cuenta enel primer libro délos rreys. Aquel paresce alia ser- 
piente antigua que face tanto quanto puede [alos perlados e alos clérigos] 
por los toler los ojos sprituales, porque non puedan conosger las [cosas] 

30 gelestiales eneste [mundo si non las cosas tenporales] que son a siniestro. 
Ansi, muchos otorgan enesto [e muchos] a[n]menos el vn ojo. 

26. ojos repeated — 27. parescen — 30, 31. c. enesto ansi q. s. a s. A. commo 
m. o. e. amenos e. v. o. 

25. Primita regum, 11 : 1, 2. From this point on we have to do with the most corrupt pas- 
sage in the Gatos. The following is my basis for emendation : Naas dicitur serpens; ad hoc 
nititur serpens antiqu[u]s, ut oculos spirituales a prelatis ei clericis eruat, ne celestia, sed 
terrena que a sinistris sunt ualeant contemplan ,* et multi adquiescunt, multi sunt monachi 
(variant monoculi). 

31. In the MS we have amenos = an menos. Cf. amenester=an menester, XLT, 1. 30, and 
amiedo — an miedo, XLIII, 1. 20. Are these instances to be explaíned by a dropping of the 
tilde or are they examples of the assimilation of nm to m, such as we observe in comigo and 
emendar? Cf. Cuervo, Bev. Hisp., Vol. V, p. 305; Munthe, op. cit., p. 39. 



XXIX 

Enxienplo del Cauallero conel Onbee Bueno 
Vn cauallero pregunto a un onbre bueno que era letrado, qual seria 
el gozo que los onbres en parayso au[r]ian. Rrespondio el letrado e dixo: 
Tal sera el gozo que nin los ojos lo uieron nin orejas lo oyeron nin coragon 
de onbre lo podría penssar aquelo que dios tiene aparejado [a] aquellos 
5 que le aman. E dixo el cauallero: Aquellos que desean cagar con aues e 
con canes, quando fueren en parayso, fallaran canes o aues? E rrespon- 
dio el letrado: Non lo mande dios que los canes entran en tan fermoso 
lugar e tan plagentero commo el parayso. E dixo el cauallero: Cierta 
mente se ouiese en parayso canes o aues, mucho mas desearía yr alia. 

io E rrespondio el Iletrado: Amigo, vna vegada el león conbido a todas las 
otras bestias e fizo muy grand ayantar e dioles muchos manjares e muy 
saboros[os.] E después que ouieron comido, todas se tornaron cada vna 
asu logar. El lobo encontró ala puerca enel camino que staua comiendo 
somas, (fol. 181v) E dixo la puerca: Donde uienes, lobo? Rrespondio 

15 el lobo e dixo: Vengo del muy buen ayantar que nos dio el león. E tu, 
por que [non] fuiste y? E dixo la puerca: Ouistes buenos comeres e bien 
adobados? E rrespondio el lobo: Digote que si, que ouimos capones e 
perdiges e pauones e otros muchos manjares bien adobados. Estonge 

5. q. be, erased d.— 13. a. puerta e. 

3. Epis. Pauli ad Cor, prima, 2:9. 

9. se for modern si. Cf, El libro de Alexandre (ed. Janer), coplas 1, 73; Berceo, Del 
Sacrificio de la Missa (ed. Janer), copla 118. 
11. ayantar— yantar. 

16. The lack of non probably goes back to the Latín : Ettu,iit (sic) fuisti ibif 
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dixo la puerca: Ouo y bellotas o ssomas ? Dixo el lobo: Maldicha seas 
que preguntas! Nunca lo mande dios que en tal ayantar adobasen tan 20 
villes uiandas! 

Esto se entiende que muchos que todas las cosas an eneste mundo 
que podrían auer para yr a parayso non les parescen bien nin cobdician 
nada nin se pagan de al sinon de somas que se entiende por pecado 
commo luxuria o conplazenterias deste mundo. E desto se cuenta enla 25 
santa scriptura: Dios amaua los fijos de Ysrael e ellos aman a dioses 
ajenos, aman vinos de muchas maneras, que se entiende por pecados. 

20. d. quien t. — 22. entienden — 23. p. facer p. 

21. Osee 3:1: diligit Dominus filios Israel, et ipsi respiciunt ad déos alíenos et diligunt 
vinacia uvarum. A faulty rendering. Uvarum has probably been mistaken for some form 
of varius. Henee, de muchas maneras. 

XXX 

Enxienplo del Onbee que araüa conlos Escabaüacos 
Vn onbre araua vna vegada e ato dos escarauacos al arado e uino otro 
onbre e dixole: Por que atas átales bestias commo son aquestas atu arado? 
Rrespondio el yuguero: Porque todas las cosas ayudan al arado quantas 
le pueden tirar. Ansi que muchas vegadas menazaua el alos escarauacos 
(fol. 182r) tan bien commo alos bueys que anduviesen. E quando fue 5 
ora de uiesperas que tanieron las canpanas, fuese el onbre consus bueys 
para su casa e los escarauacos fincaron alli que non quissieron obedescer 
al yuguero. 

Tales son muchos onbres eneste mundo aquien dios amenaza e castiga 
mas por todo esto nunca se quieren partir déla sucidad del pecado. i 
Délos quales cuenta enla santa scriptura que dize dios: Enbieuos la 
muerte enel camino de Egipto. [Feri] conmi cuchilo vuestros fijos e fize 
sobir el olor de vuestros castillos envuestras narizes e non vos tornastes 

i. tiras. — 5. q. quando a. — 8. yueguero — 12. e fizo sentir 
Herlet, op. cit., p. 34. 

Title. escarauacos — escarabajos. 

3. Latín: Quoniam totum iuuat quicquid non retro trahit. The form fzrasinthe manu- 
script reading may be a fusión of tira otras. 

i. menazaua = amenazaba. 

5. At this point the text departs from the original and makes but slight sense. Stimu- 
lauit Scrabones frequenter ; sed quando uenerunt ad busacias uaccarum, semper ibi moram 
fecerunt, nec Rustico áliquo modo obedierunt. The tran6lator probably did not anderstand 
busacias, which is a French, rather than a Latin word. 

10. sucidat. Cf. Fuero Juzgo (ed. Real Acad. Esp.), Glossary; El libro de los exenplos 
(Madrid MS), CXVII, CXIX. 

11. Amos 4:10. Misi invos mortem in via Aegypti; percussi in gladio juvenes vestros 
(usque ad captivitatem equorum vestrorum) ; et ascenderé feci putredinem castrorum in 
nares vestras; et non redistis ad me, dicit Dominus. The translator evidently did not regard 
the last two words as part of the quotatiou. The part in parentheses is not quoted in the 
Corpus Christi. 
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ami. Esto se entiende por que dios a muchos onbres eneste mundo 
dales primero mucho bien. Ellos non lio quieren cognoscer conello. 
E desque dios vee esto, tírales los algos. E [si] poresto non se emiendan 
tírales los parientes e los amigos. E si poresto non se emiendan, tírales 
los fijos. E si non lo quieren cognoscer por todo esto, mueren e después 
van alia pena que es sin fin e los tales commo estos si bien parasen 
mientes quando tienen bien, mas se les valdría cognoscer a dios estonce 
que non padescer después. 

19. c. e e. 

XXXI 

Enxienplo délas Abejas conlos Escaradacos 

(fol. 182v) Las abejas vna uega conbidaron alos escarauacos a yantar. 
E después que la messa fue puesta, asentáronse los escarauacos a comer 
e vinieron las abejas e pusieron mucha miel e muchas flores enla messa. 
E líos escarauacos comieron poca miel e fueronse luego. E otro dia con- 
bidaron los escarauacos alas abejas e después que fue puesta la messa e 
las abejas asentadas, posieron los escarauacos estiércol de bueys e de 
bestias. E las abejas non quisieron prouar punto dello, antes fueron su 
camino. 

E las abejas se entienden porlos doctores déla iglesia e porlos onbres 
santos que conbidan alos onbres malos e pecadores e danles miel e flores 
a comer que se entienden por que los predican los mandamientos de 
nuestro Señor e déla ley que son mas dulces que miel e les muestran 
commo se quiten de pecados, mas los malos poco o nada toman dello. 
Si líos mallos conbidan alguna vez allos buenos, danles de comer estiércol 
de bestias, que se entiende [por] palabras sucias e mallas obras e beodeces 
e garganterias, ansi que los buenos e los justos non toman tales costun- 
bres mas antes se van. Otrosí muchos onbres eneste mundo se enbeodan 
algunas vezes o [co]men mas de su derecho o faze[n] algunas cosas que 
non son (fol. 183r) de facer, por tal que [non] sean tenidos por escasos o 
por facer lo que fazen otros commo ellos. Onde dice Sant Agustín: Por 
tal que yo non fuesse apartado délos otros, convieneme a ser mas mallo 
que quisiera. E dize Séneca: Con tales toma conpania que entiendas 
que te podra[n] fager mejor o que entiendas que tomaras délos buenas 
costunbres; e átales rescibe entu casa que puedas facer mejor[es] en tirar 
de mala carera. 

1. L. ouejas — 7. della — 17. a. que s. — 19. que non son repeated — 2á. t. te d. 
Herlet, op. cit., p. 35. 

1. uega for negada. Cf.ferra for ferrada, XIV, 1. 7, and note. 

20. Cf. Augustine, Confe$siones, Bk. II, chap. iii : Ego, ne uituperarer, uiciosior fiebam. 
24. Latín: illos admitte quo» tu pote» faceré meliores. Cf. Comedia de Calisto e Melibea 

(ed. Foulché-Delbosc, Barcelona, 1900), p. 34. 
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XXXII 

Enxienplo del Asno conel Onbre Bueno 

Vn onbre bueno tenia un asno ensu casa e fizólo yr a llabrar. E aquel 
onbre bueno [tenia] un puerco e era cerca déla San Martin, e porque 
venia acerca el tienpo para lo matar, daualo bien a comer, somas e bercas 
e fariña. E desque auia comido, yuase luego a echar a dormir. El asno 
desque uio esto pensso luego entressi: Este puerco mui bien le va. El 5 
come bien e bebe bien e non trabaja commo yo nin come mal commo yo. 
Mas bien se yo que fare. Pazerme he doliente e quiza que me faran tanto 
bien commo al puerco. E fizólo ansi. Tendióse enel stablo e entro su 
dueño alia e desque lo fallo tendido, comencolo a menazar que se lle- 
uantase, mas el non se quiso lleuantar, antes comenco a jemir. E su señor 10 
pessole mucho e dixo asu muger: El nuestro asno esta doliente. E dixo 
la muger: Pues que ansi es, démosle a comer, pan e fariña e de buen agua. 
E ficieronlo ansi e el asno (fol. 183v) comió muy poco e dende adelante 
yuase fartando en manera que engrosó mucho. Estonce dixo el asno 
entresi: Agora he yo buen sino. E desi quando el puerco fue bien gruesso, 15 
vino el tienpo de se matar el puerco. El asno desque uio que matauan 
el puerco e quel daua el carnicero conel destral, el asno desfque] uio este 
fue mucho marauillado e ouiendo mui grand miedo, cuidando que farian 
eso mesmo ael lo que ficieron al puerco, pues estaua gordo, e dixo entresi 
mesmo: Qierta mente mas quiero trabajar e facer tal vida commo primero 20 
que non morir tal muerte commo morio el puerco. Estonce salió déla 
stablia e fuese saltando delante su señor. Quando el señor vio esto, tor- 
nólo al su primero oficio e murió el asno después buena muerte. 

El puerco se entiende porlos rricos que se uisten bien en este mundo 
e comen bien e beuen mejor e non se quieren trabajar en este mundo. 25 
Estos son los clérigos que non quieren seruir a dios e los usureros que 
non quieren ganar porsu trabajo si non porsu vsura. Estos tales son 

1. u. puerco a. e. (puerco dotted underneath)— 8. puerpo — 17. guel — 
18. m. (qu with tilde, erased) c— 26. u. o (with tilde) n. 

Herlet, op. cit., pp. 16-18. 
Chauvin, op. cit., Vol. III, p. 51. 



2. déla San Martin, fiesta has been omitted as in the French la Saint Martin. For the 
genitivo case in Oíd Spanish nouns, cf. Diez, Gram., Vol. III, pp. 865 f.; also Pidal, El 
Dialecto leonés, pp. 57 f. During the Middle Ages it was the almost universa] cnstom in 
Europe to kill and salt the winter's supply of meat on Martinmas day ; cf. Hone, Every 
Day Booh, Vol. I (London, 1888), p. 735. The Spanish has a well-known proverb: llegarle d 
uno su San Martin. Cf . Cervantes, Don Quixote (ed. Clenencin), Vol. VI (Madrid, 1839), p. 295. 

9. comencolo a menazar. There are two other possibilities : comentólo amenazar or 
comencolo [a] amenazar. 

17. quel. The only similar case of enclisis in this text occurs in XXXVI, 1. 8. 

18. ouiendo. For gerunds built on the perfect stem, cf. Pietsch, Disticha Catonis 
(Chicago, 1902), p. 41. 
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lamados puercos, los quales puercos cuenta enel euuangelio que entra el 
diablo enellos e fazellos afogar enla mar. Estos talles afoga el diablo 

30 eneste mundo por pecado e después enla amargura del infierno. El asno 
se entiende por algunos onbres justos que están ensus estudios o algunos 
ordenados (fol. 18 ir) ensus celdas o algunos que viuen en lazeria eneste 
mundo o seruiendo a dios. Mas les valle átales commo estos que con 
lazeria o con trabajo vayan a parayso que non fagan commo los puercos 

35 e vayan al infierno, que les den conel destral de condenación enla cabeca. 
Aquestos que non quieren trabajar commo deuen nin seruir a dios según 
deuen de facer, estos tales non serán tormentados conlos onbres mas 
conlos diablos. Dize Ysayas : Poresto enbia nuestro Señor, dios de vestes, 
ensus logreros, fanbre. 

32. -nados repeated — 34. lazerio — 38. P. enbiara n. s. d. su veste en logar 
dos semejantes ati. 

28. Matt. 8:28; Maro. 5:1; Luc.8:26. 

37. Ps.72:5. 

38. Is. 10:16: Propter hoc mittet Dominator, Dominus exercitum, in pinguibus ejus 
tenuitatem. 

XXXIII 

Enxienplo déla Galina conel Millano 
La galina muchas vegadas lieua sus polos solas alas, mayor mente 
quando vey el millano. Acaescio vna vez que vino el milano bolando 
sobre los polos e lia galina llamólos a todos, ansi que uenieron e metié- 
ronse todos sola galina sinon vno que fallo vn gujano e comencolo de 
5 picar por comerlo. E uino el milano e lleuose el pollo. 

Bien ansi faze nuestro Señor que nos llama, commo quando auemos 
pecado que corramos e nos pongamos solas alias. Esto faze porque nos 
arrepintamos e nos guardemos de fazer mal. Mas muchos dello[s], aun 
que veyen andar el diablo bolando encima dellos, non quieren fuyr, mas 
io antes se llegan al gusano del diablo. Pues hermanos, nos otros fuyamos 
alias alias del crucifixo e leguémosnos ael por penssamiento de buenas 
obras, doliendonos déla su pasión o faziendo (fol. 184 v) los sus manda- 
mientos, e allegándonos ansi ael seremos saluos. 

4. g. e vino vno e f. — 6. S. antes q. — 10. a. búfano d. 

Herlet, op. cit., p. 36. 

4. Latín : excepto uno qui inuenit uermiculum, etc. 

XXXIV 

Enxienplo del León conel Gato 

Vna vegada conbido el león a todas las animalias a comer e conbido 

al gato que era su amigo e era onbre muy onrrado. E pregunto el 

león que de que vianda comia mas de grado. E el rrespondio: Rratos 

e mures. E pensso el león, que pues el gato se pagaua délo, que le[s] 
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daria [a] comer de aquella vianda a todos los otros, ansí que figo traer 5 
muchos manjares de rratos e de mures, ansi que el gato comió muy bien 
dellos mas todos los otros comengaron a murmurar e fablar entresi: Que 
es esto que nos da a comer? E por esto fue el ayantar menos pregiado 
e abiltado. 

Ansi es de muchos que fagen muchos conbites e acaesgelos que conbi- 10 
dan algunos gatos, que se entienden por algunos onbres que non se pagan 
de ningún plager sinon de degir algunas sugiedades por auer la gragia de 
algunos o por lleuar algo, o que les plega o non fazer aquella gran fiesta. 
E usan ansi fazer fasta la muerte e por tal que se pueden eneste mundo 
enbeodar e ynchir los vientres de vianda e [veuir] en sugiedades e en 15 
pecados e dar las animas alos diablos. 

6. gata — 14. E uso a. 

Herlet, op. cit., pp. 35, 36. 

13. Latín : omnes tam uolentes quam nolentes retinet usqwe ad noctem, ut omnes possit 
inebriare, uentrem implere potu et animam Diabulo (sic). Our Latín text is not followed 
very closely here. 

XXXV 

Enxienplo del Ánsar conel Cüeeüo 
Vn ánsar mui gorda era mui pesada e rrogo al cueruo que la ayudase 
que podiese bolar mejor e mas alto, estonge que podría ver las alturas del 
mundo e dellos montes e délos (fol. 185r) aruoles. El cueruo ayudóla 
quanto pudo e firmo los pies en tierra por la ayudar a bolar al ánsar 
mejor. Mas el ánsar peso tanto que el cueruo non pudo fager nada. 5 
E dixo el ánsar al cueruo: Por que non me lleuantas e non me fages 
bolar? Rrespondio el cueruo: Quanto mas me esfuergo para te sobir, 
tanto te fages tu pessada. 

Otrosi vn pecador fuese vna vegada a confesar a un onbre santo e 
rrogole que pidiese de merget anuestro Señor que el porla su santa piedad 10 
lio quissiese partir de aquellos pecados enque andaua. El onbre bueno 
rrogo a dios porel e a cabo de vn año tornóse el onbre pecador al onbre 
santo e dixole: Señor, non siento que las tus oragiones me fazen pro 
ninguna, que tanto pecador me siento commo suelo e el mi coragon tan 
enbuelto sta en pecado commo suele. E dixole el onbre santo: Amigo, 15 
ven comigo. Ellos fueronse amos y dos e fallaron enel camino vn saco 
Heno de trigo que cayera de vna bestia. E dixo el justo al pecador: 
Toma de ay. E echan amos mano del saco e el pecador esforgauasse de 
lleuantar el saco e el justo tiraualo contra tierra quanto podia. El peca- 

1. c. gela a. — 3. los repeated — 15. fuele 

Herlet, op. cit., p. 36. Chanvin, op. c»'í., Vol. III, p. 103. 

14. suelo. For the present of this verb with a past significance, cf. Gaspary, Die 
sicilianische Dichterschule (Berlín, 1878), pp. 226 f. 
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20 dor uiolo e dixolle: Señor, por que abaxas este saco contra tierra? E 
ansi faziendo nunca lleuantaremos el costal. E dixo el justo: Ansí me 
conteje contigo, que pido mercet almi Señor Ihesu Christo porti e (fol. 
185v) quiérate leuantar pormis oraciones mas tu sienpre tiras contra 
tierra, que siempre pecas mas. E si tu quisieses esforcarte comigo e par- 

25 tirte de algún pecado, éntrenos amos poderte yamos facer yr a parayso. 

Mas si líos onbres pénssasen eneste mundo que cosa es e commo non 
es otra cosa sinon sueño, que vn onbre pobre que se duerma e se sueñe 
muy rrico, quando despierta mas triste esta que non si se soñase pobre. 
Otrosí un onbre rrico que se sueñe pobre, quando despierta esta muy 

30 allegre porque se falla rrico. Ansi es en este mundo que los onbres que 
son pobres e son buenos, espi[en]den su tienpo en seruicio de dios; e 
quando van a paraysso, fallanse muy rricos e muy bien andantes. Otrosí 
aquellos que son rricos e muy bien andantes eneste mundo non quieren 
fazer al sinon aquello que es seruicio del cuerpo. E después mueren e 

35 van al infierno. Aquellos son mas mal andantes que otros onbres. 

Otrosí semejante es en este mundo dellos juegos del axedrez, que 
allos [vnos] llaman duques e allos otros llaman rreys e allos otro[s] caua- 
lleros e allos otros peonis. E líos onbres juegan conellos e ansi aquel que 
vence, aquel es tenido por mejor. Mas después que han jugado conellos, 

40 tornanlles alia bolsa muy desonrrada mente, que alas vezes cae deyuso el 
rrey e los condes e los peones desuso. 

E bien ansi es délos onbres que todos vienen de vn padre e de vna 
madre, de Adam (fol. 186r) e de Eua. E después juegan los vnos conlos 
otros. El vno gana, el otro pierde e el que puede venger al otro, aquel es 

45 tenido por mejor. Mas después son puestos sin rregla enla bolssa, que se 
entiende [porjlos cuerpos enllos lozilos e las animas enlos infiernos donde 
non han ordenamiento ninguno mas espanto sin fin. E aunque vayan a 
parayso, avezes van los que son eneste mundo menores delante los mayores 
e delante los rreys e delante los señores en aquella corte tan noble que 

50 deuian cobdigiar los onbres ser enella mas onrrados, allí quieren yr mas 
deshonrrados, commo quier que bien aventurado sera aquel que yra alia, 
ca el que en paraysso menos bien touiere, terna mas que nunca podría 
meresger a dios. 

34. fallasen — 36. o. semejantes e. — 42. d. vna parte e — 43. Adam repeated. — 
44. v. ganaua e. o. perdía e. 

26. A comparison can easily be drawn between the ideas here expressed and those 
uttered by Segismundo in his famous soliloquy. Gf. Calderón, La Vida es Sueño (ed. 
Krenkel, Klassische Bilhnendichtungen der Spanier), Vol. I (Leipzig, 1881), p. 116. The 
Barlaam and Josaphat was probably the common ultímate source of the two authors. Cf. 
Krenkel, op. cit., p. 15, for a disoussion of Calderon's indebtedness to the Barlaam and 
Josaphat. 

38. peonis. Final i for e, is for es. is a peculiarity of the Asturian : Fidal, El dialecto 
leonés-, pp. 25, 26; Munthe, Anteckningar om Folkmdlet i en trakt af vestra Asturien 
(Upsala, 1887), p. 20. Cf. XLV, 1. 2. 
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XXXVI 

Enxienplo del Millano oonllas Perdices 

El millano vna vegada miraua sus alias e sus pies e sus vfias e desque 
se ouo mirado, dixo entresi: Yo tan bien armado se commo el falcon e 
commo el águila e tales alias e tales vñas e tales pies he. Por que non 
tomare las perdices ansi commo ellos ? E fue buscar vn lugar do auia 
muchas perdices e tomo délas e puso dos solas alias, dos solos pies e la 5 
quinta enel pico fasta que las non pudo tener e ouollas a dexar todas. E 
poresto dice enel prouerbio: Quien todo lo quiere, todo lo pierde. E por 
aquelos dice que nunca quiso trabajar en tomar perdices. 

Herlet, op. cit., p. 36. 

7. Knust quotes f rom the Disciplina clericalis, XX, 9 : Qui totum voluit, totum perdidit. 
One is also reminded of the moráis to the fable of the dog with the meat. Cf. the versión 
found in the Bomulus (ed. Oesterley, Berlín, 1870), p. 41 : Sic quisquís alienum querit, dum 
plus uult, suum perdit. In Odo's own versión of this fable we flnd no similar moral. This 
proverb has been studied by Wagner, " The Sources of El Cavallero Cifar," Bev. Hisp., Vol. 
X, p. 71. 

The following is an inedited variant of the same story taken f rom the 
Espejo de los legos, MS 117, Biblioteca Nacional : 

El milano quiso cacar vn dia e asecho vna manada de perdizes e echándose 
sobre ellas tomo vna conel pico e dos conlos pies e dos conlas alas. E gozán- 
dose de tamaña presa quisola tener toda con todo esforcamiento. E como 
estodiese de todo en todo añncado enla prea, vino el ballestero, el qual veyendo 
al (al) milano asi ocupado, firiolo déla saeta e matólo asi que el mosquino per- 5 
dio la vida conla prea. 

Tal es lo que es dicho enel xxxiii Ysayas: Mal sera ati que rrobas, que 
tu seras rrobado, que quiere dezir: Seras presa del diablo. E dize enel xvii» 
de Jeremias: Fizo rriquezas e non en juyzio. En medio délos sus días las 
desanparara. Este milano es cada vno entiendiente a ganacias non derech- 10 
(m)eras. El sagitario es Dios, la prea los bienes del siglo, la saeta la muerte. 
E es a saber que este sagitario, [que] non [pue]de saber mas de sabiduria, 
langa a vegadaB la saeta delante del termino, que quiere dezir del pecador, 
tiriendo al padre o ala madre o alguno mas viejo; alas vegadas aquende el 
termino, conviene saber firiendo al fijo o ala fija o a qualquier mas mancebo; 15 
alas vegadas déla parte diestra del termino, firiendo al hermano o ala hermana 
e alas vegadas déla parte siniestra, firiendo al vezinoo ala vezina. E por ende 
aconsejo el psalmista diziendo: Si acrescentaren las rriquezas non quierades 
poner el coraoon enellas. Mas por que estendio el su arco? Lo aparejo segund 
el dize, conviene saber, para ferir. Mas non es sabido quando. 20 

12. 8. non de non s. — 18. n. quitados. 

7. Isa. 33:1. 9. Jer.l7:ll. 18. Ps. 61:11. 



XXXVII 

Enxienplo déla Gdlpeja conel Gato 

{fot. 186v) La gulpeja vna vegada yua por un camino. Encontró al 
gato e dixole: Amigo, quantas maestrías sabes? E rrespondio el gato: 
Non se sinon vna. E dixo la gulpeja: Qual? Dizo el gato: Quando 
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los canes me van [en pos] por alcangar, subome enlos arboles altos. E 

5 dixo el gato ala guipe ja: E tu, quantas sabes? Dixo la guipe ja: Diez 
e siete e aun tengo vn saco lleno. E si quisieres, ven comigo e mostrarte 
he todas mis maestrías, que los canes non te puedan tomar. E al gato 
plugule mucho e otorgogelo e fueronse amos en vno. Ellos que se 
fueron, oyeron líos lladridos dellos perros e délos cacadores. E dixo el 

10 gato: Amigo, oyó los perros e he gran miedo que nos alcangen. E dixo 
la gulpeja: Non quieras auer miedo, ca yo te amostrare muy bien 
commo puedas escapar dellos. E ellos f ablando, yuansse acercando los 
canes e líos cacadores. Cierta mente, dixo el gato, non quiero yr mas 
contigo. Mas quiero vsar demi arte. Estonge el gato salto en vn árbol 

15 e los canes que uieron estar el gato enel árbol dexaronle e fueron en pos 
déla gulpeja e ssiguieronla tanto fasta que la alcancaron. E el vn perro 
porlas piernas, e el otro porel espinago, el otro por la cabega, comen- 
garonla de despedagar. Estonges contengo dar bozes el gato que estaua 
enl[oJ alto: Gulpeja, abre tu saco de todas tus maestrías, ca non te 

20 ualdran nada. 

Porel (fol. 187r) gato se entiende[n] los simples e líos buenos que non 
saben vsar sinon de verdad e de seruir a dios e fager obras para sobir 
al giello. E porla gulpeja se entiende[n] bozeros e los abogados o otros 
onbres de mala verdad que saben fager diez e siete engaños e mas un 

25 saco lleno. E después viene la muerte que lieua a todos, tan bien a 
justos commo a pecadores. El onbre justo salta enel árbol que se 
entiende porlos gielos. E líos engañosos e los malos son tomados délos 
diablos elleuados allos infiernos. Estonge puede degir el justo: Gulpeja, 
gulpeja, abre el costal! Ca todos tus engaños non te podrían guaresger 

30 délos diablos. Dize Ihesu Christo enel euuangelio: Qui se ensalga sera 
humillado e quien se humilla sera ensalgado. Qual quier que en este 
mundo quisiere ser onrrado con soberuia o con pecado, en aquel otro 
mundo sera abaxado. E aquellos que eneste mundo se quisieren humi- 
llar porsu amor, serán enel otro mundo ensalgados enla gloria del paraysso. 

21. por el repeated — 22. saber — 23. o por o. — 29. c. con t. 

Herlet, op. cit., pp. 25, 26. 

Chauvin, op. cit.. Yol. III, p. 54. 

Kohler, op. cit., Vol. II, p. 534. 

Espejo de los legos (ed. Qayangos, op. cit.), p. 445. 



4. The Latín insequor is in other places translated yr en pos. Cf. 1. 15. 

5. The number of the fox's tricks varíes with the MSS. The best make the number 17. 
The Arundel MS published by Oesterley stands alone in making the number 18. The Munich 
8947 has 20, the same number we find in the Johannis de Schepeya and the Espejo de los 
legos versions, 

18. There is only one other instance in the text where comentar takes the infinitive 
directly. Cf. comento decir, LVII, 1. 22; Meyer-Lübke, Gram., Vol. III, p. 429, and Fitzgerald, 
Versification o/the Cuaderna Vía, p. 51. 

30. Cf. Matt. 23:12, Luc. 14:11 and 18:14. 
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XXXVIII 

Enxienplo del Cüebuo oonla Paloma 
Vna vegada furto el cueruo vn fijo a una paloma. E la paloma fuese 
al nido del cueruo e rrogole que le quisiese dar ssu fijo. E dixo el 
cueruo ala paloma: Sabes cantar? E rrespondio la paloma: Si, mas 
non bien. E dixo el cueruo: Pues canta. La paloma comenco a cantar 
e dixo el cueruo ala palloma: Canta mejor. Si non, non te daré tu fijo. 5 
E dixo la paloma: Ve, en verdad non se mejor cantar. Estonce el 
cueruo e la cuerua (fol. 187v) comieron al fijo déla paloma. 

El cueruo se entiende porlos onbres onrrados e poderosos e merinos e 
alcaldes, que toman los bueys o lias ouejas o, a las vegadas, algunos 
heredamientos de algunos onbres simples e ponenles que han fecho algún 10 
mal por dar rrazon a lio que ellos fazen o porque los onbres non gelo 
tengan a mal. Viene el onbre simple a demándale el buey o lia oueja 
o lia tierra e rruegale que lo de, e gele dará porello veynte maravedís o 
mas según su poder. Rresponde el soberuio : Da mas, que si mas non 
das, non lo lleuaras el peño. E rrespondio el bueno: En verdad non lo 15 
tengo, ca soy pobre e menguado e non uos lo podría dar. Estonce el 
otro o tiene el peño o lo faze mal andante por despecho que lo demanda- 
Ansi que estragan los rricos allos pobre[s] mesquinos. 
9. 1. bienes o — 10. ponerles — 17. o. si t. 

Herlet, op. cit„ p. 21. 

3. Latín: Scio, sed minus bene, Either si or se would be a good translation. 

9. Latín : capiunt bouem uel oues. Cf . also 1. 9. 

13. Veynte maravedís translates V solidos. Without knowing preoisely the time and 
place where the translation was made, ít is impossible to fix the exact valué of the mará* 
vedi. As to the fluctuations of this coin's valué, cf. Fuero de Salamanca (ed. Euano, 
Salamanca, 1870), p. 114; also Burke, History o/Spain, Vol. II (London, 1900), pp. 281 f. Of 
couree the maravedí is too oíd a coin to aid us in fixing the date of the Gatos translation. 

17. Latín: uel pignus retinet uel aliter afflígit, etc. 

The following inedited versión of the fable is taken from El espejo de los 
legos, Biblioteca Nacional MS 117: 

El cueruo vna vegada por calopnia rrobo el pollo déla paloma e leuolo al 
su nido e vino la paloma rrogando que le diesse su pollo. E dixo el cueruo: 
Si lo quieres aver, canta. E canto quanto ssopo e dixo el cueruo: Canta 
mejor. Ca non me plaze este canto. E dixo la paloma: Qierto non puedo 
mejor cantar. E aesi el cueruo e ssu muger tragaron el pollo. Asi es de los 
bayles injustiosos, los quales tomando el buey o la vaca del pobre con rrazon 
o sin rrazon, non los dan fasta que ssean quitados asu voluntat. 

XXXIX 

Enxienplo déla Abobilla oonel Ebdt Señor 
La abobila que es pintada de muchas colores e muy bien crestada 
dixo al Ruy Señor: Amigo, toda la noche andas cantando e saltando porlos 
arboles e nunca quedas. Ven comigo e folgaras vn poco enmi nio. El 

1. muchos colores. Color is still sometimos used in the feminine. Cf. Cuervo, Notas, 
p. 38. Cervantes uses both genders. Cf. Cejador y Frauca, La lengua de Cervantes, Vol. I 
(Madrid, 1905), p. 160. con 
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otorgogelo e descendió al nio del abobilla, mas tanto ollia de mal porel 
5 esstiercol que era y que non lo pudo endurar e fuese su camino deziendo: 
Mas quiero porlos arboles duros saltar toda la noche que non morar ental 
lugar. 

El abubilla que faze el nido enel estiércol significa la mala muger e 
los onbres luxuriosos (fol. 188r) que algunas vegadas han lechos e puestos 
10 e blando[s], mas fiedenles muy mal porel pecado. El Ruy Señor que 
anda porlas rramas se entiende porlos onbres o porlas mujeres que viuen 
enlos ásperos mandamientos de rreligion e orando a dios enlas oras déla 
noche loando e bendiziendo el su nonbre. Aquestos tales mas cobdician 
estar en tales arboles e cantar que non podrescer enel nido del estiércol 
15 del pecado. 

9. -osos, repeated — 10. b. e m. vyenen — 14. n. parescer e. 

Herlet, op. cit., p. 36. 

3. nio. For an example of nio in rhyme with judio, cf. the Rabbi Sem Tob as quoted 
by the Marques de Santillana, Obras (ed. Amador de los Ríos, Madrid, 1853), p. 14. 

9. Latín: qui quandoque habent lectos ornatos et miaues cum stercore culpe fetidissimos. 
14. Latin : in fetore luxurie computrescere. 



XL 

Enxienplo del Fbayee 

Vn frayre lego en vn monesterio aquien el diablo tentaua de muchas 
tentaciones en guisa que una noche dexo el abito ensu monesterio dentro 
enel dormitorio e yuase fuera del monesterio e por dexar la orden. E 
acaescio que ouo de passar porla yglesia e pasando por y, comenco de 

5 catar el crucifixo e dixo: Commo, Señor, yo vine aqui de buen coracon por 
[te] seruir e tu agora dexasme lleuar allos diablos que son tus enemigos ? 
Mas cierta mente non sera ansi, que yo te yre abracar e de guissa te abra- 
care e te apertare que si el diablo ami quisiere lleuar que lieue ati comigo. 
Estonce fue abracar el crucifixo muy rrecia mente e partiéronse todas las 

10 tentaciones del que nunca jamas las ouo e finco enla orden e fue después 
muy santo onbre. 

E si los onbres o las mugeres que son eneste mundo que están (fol. 
188v) en algún pecado Agiesen quanto podiesen por se partir del ansi 
commo fico el frayre, luego los diablos se partirán dellos assi commo fizie- 

15 ron del frayre. Mas en lugar de facer quanto podieren por arredrar el 
diablo, antes fazen quanto pueden por se allegar al pecado en muchas 
guisas e muchas maneras. 

2. tentationes — 5. cantar — 10. j. lo o. — 16. d. ansi f. 

1. I assume an anacoluthon in the flrst sentence. It can be made grammatical by 
inserting era or auia after lego. 
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The following very similar story is taken from El espejo de los legos, 
Biblioteca Nacional, MS 117: 

Recuenta Odo de Sericon que un onbre temptado de luxuria, commo non 
pudiesse partirse déla temptacion, fuxo ala iglesia e echóse delante el cruci- 
flxo e dixo: Señor, pequeña tierra tengo deti, la qual míe enemigos me quieren 
tirar. Ahe yo tela do. Defiéndela. E assi la temptacion aquedo assi que 
pudo dezir aquello del psalmo: Señor, tu eres mi fermiaunbre e mi rrefugio 
e mi aguardador. 

5. m. ser mi d unbre e. 

Ps. 17 : 3 : Dominus firmamentum meum. et refugium meum, et liberator meus. 



XLI 
Enxienplo délos Aldeanos 

Dize que vnos aldeanos que auian de dar dineros asu señor, el plazo 
venia muy acerca que los auian de pagar e si non los pagasen, cayan en 
muy gran pena contra su señor. E dixeron entresi: Que f aremos? que 
el tienpo es muy cerca. Non fallaremos mandadero que pudiese alia 
legar [a] aquel tienpo? Dixo vno: Yo vos diré que f aremos. La liebre 5 
es muy lijera e pongámosla los dineros e en vna bolsa al pescueco e digá- 
mosla que los lieue apriesa alia corte de nuestro señor. E fizieronlo ansi 
commo lo auian dicho. E desque ouieron atados los dineros ala bolsa al 
pescuego déla liebre, fuese la liebre quanto pudo porel monte consu bolsa 
e consus dineros, ansi que los onbres nunca sopieron déla liebre que se io 
fiziera. 

E líos onbres se entienden por algunos grandes onbres e señores que 
veen alos sus onbres e allos sus vasallos muy pobres e muy lazadros e 
non les dan sinon muy poco délo suyo e dan alos estraños muy grandes 
dones e mucho [délo] suyo [e] vanse elos con (fol. 189r) los dineros e non 15 
saben donde nin donde non. E los [que] tormentan alos suyos [e los] 
fazen andar pobres son semejantes alia lima que gasta el fierro e los que 
crian allos suyos e les fazen algún bien son semejantes alia gallina que 
cria sus pollos. Otrosí fueron semejantes aquellos onbres que quando 

15. m. s. an si délos que son (fol. 189r) que son 1. — 19. crian 

Title : aldeanos. In the Corpas Christi MS simplices Willebei. 

14-16. Latín : extrañéis largissime subueniunt. Et illi cum donis aufugiunt. Cf . 1. 26. 

17. lima. Latín: Símiles sunt Lanie (sic), qui(sic) proprios filias laniat. The Lamia 
Í8 a fabulons monster commonly represented as haying the head and breast of a woman. 
It preyed on human beings like a vampire. Cf. Harper, Dictionary of Classical Literature 
and Antiquities (New York, 1898), s. v.; also Bin tosco-venezianischer Bestiarius (ed. &old- 
staub nnd Wendriner, Halle, 1892), p. 190, n. The mistake is nndoubtedly due to the trans- 
lator's failure to understand the word. 

18. Latín : Símiles sunt Galline, que pullos anatis educat. 

19. The order of the two similitudes is reversed in the Corpus Christi MS. 
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20 vienen los demandadores de Sant Antón e Krongas Vales o de otros santos 
que les predican muchas mentiras e muchas trayciones e prometenles 
que sacaran las animas desús padres de pena o a ellos quando alia fueren, 
lo qual ellos non pueden f azer. E líos onbres creen lo que les dicen ver- 
dad e danles muchos dones e enbian allos santos de aquelo que ellos an 

25 tomado. [Mas ellos con] aquello [que] les an dado suben ensus bestias 
e vanse muy lijera mente ansi que la liebre en manera que los que lo dan 
non saben que es dello nin dellos. E por uentura que aquela noche lo 
esplenden commo non deuen. E poresto dice Sant Agustín : Dexarlo de 
dar alli donde [non] son ciertos e darlo alas yglesias que son vezinas e alos 

so pobres envergoncados que sabes que lo a[n] menester, o a rreligiosos o a 
monesterios o si lo quieres dar en aquel lugar do as devoción, e enbiarlo 
ala contu onbre. Mas non lo des [a] aquellos que son enemigos déla fe. 
28. Dexanlo — 30. saben. 

20. The chanoines régulaires de St. Antoine were organizad in 1070 A. D. for the purpose 
of aiding those afflicted with the disease known as St. Anthony's flre. 

Broncas Vale» is of course Boncesvalles. The monastery there was founded about 1163 
as a refuge for pilgrims to Santiago de Compostela. It had the privilege of soliciting 
contributions throughont Christendom. The questores de Hautepas are also mentioned in 
the Latin. 

25. Latin : At illi cum oblatis equos ascendunt, etc. 

28. Latin : Teñe certum, dimitte incertum. Ele\e\mosinas da certis personis, uicinis 
tuiSi pauperibus uerecundis quos nouisti indigere et máxime domisticis {sic) fidei. The 
Spanish translation is very f ar removed f rom the original. Does alli represent the flrst two 
syllables of allimosnast For the infinitiva used as an imperativo, cf. Cnervo, Notas, pp. 62 f .' 
and Diez, Qram., Vol. III, p. 916. 

XLII 

Enxienplo délo que acaesqio allá Formiga conlos Puercos 
(fol. 189v) La formiga coje e lieua los granos del trigo deque uiua 
enel inuierno e algunas vezes acaesje que desque lo [a] allegado, vienen 
los puercos e comen jelo [e] estruyengelo todo. 

Ansi es de muchos onbres eneste mundo que muchas vegadas non 
5 catan al si non allegar rriquezas e algos. E alas vegadas acaesce que 
uienen los ladrones o los merinos o sus señores o parientes o otros algu- 
nos que son mas poderossos que non ellos e gelo comen e destruyen todo, 
ansi que avran a dexar sus rriquezas a mal su grado. 

1. d. t. desque, a mark looking like an "s" has been erased but it is 
doubtful — 5. cantan. 

XLIII 

Enxienplo déla Muerte del Lobo 
Acaesgio que murió el lobo e el león fizo ayuntar todas las animabas 
e fizólo enterar muy onrrada mente. Lia liebre traya el agua bendita e 

2. The animáis mentioned and the dutivs assigned to them are somewhat different in 
the Corpus Christi MS: Lupus (sic) aquam benedictam portauit, Herieii céreos portauerunt, 
Hyrci campanas pulsauerunt, Melotes foueam facerunt, Vulpes mortum in pheretro portaue- 
runt, Berengarius, scilicet Vrsus missam celebrauit, Bos euangelium, Asinus epistolam legit. 
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los cabrones trayan los cirios e la cabra tañia las canpañas e los ericos 
fecieron la fuesa [e la rrapossa traya el féretro e el oso celebro la misa] e 
el buey canto el euuangelio [e] el asno dixo el pistola. E después que la 5 
missa fue cantada e el lobo fue enterrado, e délos bienes que dexo el lobo 
fizieron buen ayantar las animalias e fartaronse muy bien, e ansi que cob- 
diciauan que dios les diesse otro tal cuerpo commo aquel. 

Ansi acaesce muchas vegadas que quando es muerto algún rrobador 
o algún logrero o algún onbre rrico que ha ganado lo suyo, comegelo el 10 
perllado o el abbad do es enterrado (fol. 190r) [e] face llegar el conuento 
délas bestias que se entienden por algunos nescios que viuen commo 
bestias. E muchas vegadas acaesce que en vn conuento [d]e monjes negros 
o de blancos o en vna yglesia do avra muchos clérigos que non son sinon 
bestias que se entienden que dellos son Íléones por grand argullo e líos 15 
otros son gulpejas por grand engaño e los otros son ossos por grand gor- 
tonia e los otros son cabrones por gran maldad e líos otros son asnos por 
gran pereca que son muy perecosos por seruir a dios. E otros son erigos 
por aspereca que son sañudos e maninconiosos. E otros son liebres por 
miedo délo que non deue[n] auer [miedo]. Ca a[n] miedo de perder los 20 
bienes temporales deque non deuian de auer miedo [mas non an miedo 
de perder los bienes perdurables de] lo que cada vno deue temer. Otros 
son bueys por labrar las tierras, ca mas trabajan enllas cosas terrenales 
que non enllas spirituales. Estofs] n[on son] los bueys [de] Habranhan 
[mas los] que conpro [aquel que] non quiso que fuese alia cena perdurable. 25 

5. q. el epístola m., the last two words are dotted underneath except the 
final eyllable la — 11. -rrado repeated — facer — 23. e. ellas c. — 24, 25. b. que 
conpro H. e n. q. 

Herlet, op, cit., p. 29. 



4. The insertion is required to justify 1. 16 below. 

5. el pistola. Probably a case of aphaeresis. However, the form epístola occurs in the 
rejected repetí tion (cf . variant) . Many examples can be ortered of the use of the mascu- 
lino article where the initial e has been dropped before impure s. To mention but one, 
cf. el spada sacada. El Libro de los enxemplos (ed. Gayangos), p. 509. 

15. argullo. For the change of initial o to a, cf. Pidal, Gram., 20, 3. Cf. Juan Euiz, 
El libro de buen amor (ed. Ducamin), p. 192, where the form argulloso occurs, but in the 
Salamanca MS only. Ducamin stigmatizes it with a sic. Cf. XLVIII, 11. 6 and 17. In 
La vida de Santa liaría Egipciaca (ed. Janer), p. 311, occurs the form ergullosa. 

16. gortonia, modern glotonería. 

19. maninconiosos, modern melancólicos. Cf. modern manicomio, which like the word 
in the text shows a more popular development. Cf. Ps. 13: 5; 52:6. 

21. Latín : non timent amittere eterna ubi precipue timendum est. 

24. At this point there is some difference in the mannscript readings In the Latín. The 
Corpus Christi has it : Hii non [sunt] boues Abrahe, sed quos emit qui ad cenam glorie uenire 
recusauit. To this Heryienx remarks: Ce passage visiblement alteré, semble avoir été 
mieux conservé dans AS (Arras MS 184) qui porte : Hii non sunt boues Abrahe quos emit 
Deus, sed ursi Diaboli qui ad cenam glorie uenire recusant. The Arundel MS 292 published 
by Oesterley gives still another reading. After a careful study, however, it is plain to me 
that the Corpus Christi here, as in so many other cases, offers the better reading. In fact 
this reading is entirely accurate after the insertion of the word sunt, and Hervieux is wrong 
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Ende dije Michaeas: El que bueno es, derecho es commo palma; éntrelos 
monjes espina. Ansi acaesge muchas vezes que sera grand conpaña de 
monjes o gran congregagion de clérigos e malí a bes sera fallado entre 
ellos vn justo. E aquel que mejor es entre ellos espina commo [palma] 
so o commo cardo. 

26. d. San Matheo: E. — 29, 30. e. comió o comió cardo. 

both in supposing the reading to be corrupt and in thinking the Arras reading a better 
one, I tako, then, the Corpus Christi reading and emend the Spanish in accordance with it. 
For the allusion to the oxen of Abraham, cf. Gen. 15:9 and 21:27. The phrase boues Abrahe 
is again used by Odo in Fable LXVIII : De asino et leone: Vtimam ximus boues Abrahe uel 
asini qui pascuntur iuxta boues. Job [1:14]. Cf. Hervieux, op. cit., Vol. IV, p. 241. For the 
allusion to the feast, cf. Luc. 14: 16-19. The thought seems to be that the oxen sacriflced by 
Abraham were deroted to spiritual ends, whereas those of the guest who refused to attend 
the feast merely tilled the soil. The word perdurable in the Spanish is probably due to a 
failure to appreciate the allusion and a consequent misconception. Is the ñame Abraham 
due to a corruption of the word arábant in the passage quoted f rom Job? 

26. Mich. 7:4: Qui optimus in eis est, quasi paliurus, et qui rectus, quasi spina de sepe* 
The passage in the Gatos is very corrupt. It would be easy to make it conform to the 
original ; but the confusión is probably due, not to the scribe, but to the translator, who 
apparently did not understand paliurus, which he translated by palma, if indeed the error 
did not already exist in his Latín MS. This one error might easily lead him to alter the 
sense of the whole passage. In 1. 27 I take espina to be a verb, as it evidently is in 1. 29, 
where it translates stimulat. 

29. For the sake of consistency I make the missing word palma. 



XLIV 

Enxienplo del Perro conel Junco 

(fol. 190v) Acaescio vna vegada que el perro que se aparto a una 
mata de juncos por mear e vn junco picóle detras ansi que el perro ssalto 
vn gran salto e paróse a llexos a lladrar. E dixo el junco: Mas quiero 
que ladres siendo a llexos demi que non que me ensuzies seyendo acerca 
demi. 

Bien ansi mejor es echarlos allos mallos e llocos desu conpania commo 
quier que les den bozes o prof acan o digan algunas falsedades con gran 
engaño; mejor es que non ser otros ensuziados porsu conpania. 

Herlet, op. cit., p. 36. 

XLV 

Enxienplo del Vnicornio 

Vn vnicornio yua en pos de vn onbre por lo alcancar. El onbre que 
se yua fuyendo, fallo vn árbol e so aquel árbol auia vn foyo de serpientis 
e de sapos e de muchos llacos. Enlla rrays de aquel árbol auia dos 
gujanos, el vno blanco e el otro prieto que non facian [al] sinon rroer 
el árbol. E el onbre que staua encima del mancano comiendo délas 
manganas tomava muy gran placer enllas fojas que le parescian muy 
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fermossas. El que staua enesto, e que los gujanos derriban el árbol. 
El onbre cayo eneste foyo do eran aquellas serpientes e matáronle todas. 
El vnicornio se entiende porla muerte déla qual ninguno non puede 
scapar. El árbol es el mundo. Las manganas son los placeres que el 10 
onbre ha eneste mundo en comer, en beber, en fermossas mugeres. Las 
fojas son las palabras apuestas que los onbres dicen o los (fol. 191r) 
fermossos paños que uisten. Los dos gujanos que rroen el árbol son los 
dias e las noches que consumen todo el mundo. El onbre mesquino e 
loco tomando plager enestas manganas non para mientes asi mesmo fasta 15 
que caya enla foya del infierno do ha muchos lazos e tormentos para 
tormentar alos onbres mesquinos sin fin. 

8. 1 el written over an n or beginning of an m — 12. o los twice repeated 
— 14. e las, repeated — 15. 1. non t. 

Herlet, op. cit., p. 36. 

Chauvin, op. cit., Vol. II, p. 85; Vol. III, p. 99. 

Kalila et Digna (ed. Alien), p. 16. 

XLVI 

Enxienplo déla Gülpeja conel Mabinero 
La gulpeja vna vegada quería pasar vna grand agua en vna ñaue. 
E dixo al barquero que la pasase alende e que lo pagaría bien el alquiler 
déla ñaue. El marinero pasóla allende e desi dixo que pagase lo que 
auia puessto conel. Dixo la gulpeja: Yo te pagare. E mojo la cola e 
diole conella porlos rrostros. E dixo estonges el barquero: Muy mal 5 
galardón me das porque te pase enel barco el agua. 

Por esto dige el prouerbio: Quien mal señor sirue, todo su seruigio 
pierde. Ansi acaesge que los que siruen al diablo que por muchos 
seruigios que le sienpre fagan, siempre les da galardón malo. E si non 
gelo da eneste mundo, dagelo enel otro, que los lieua al infierno. 10 

2. e gelo p. — 9. dan. 

Herlet, op. cit., pp. 27 f. 

The Latin of this proverb is : Qui malo seruit, seruicium\suum perdit. Voigt (op. cit., 
p. 128) gives a reference to Anonymus Nereleti XXVII, ts. 17 : Se misere seruire sciat, qui 
seruit iniquo. I can add several variants taken from the aforementioned Proverbia 
Magistri Serlonis (ed. Meyer. Archives des missions scienti fiques, París, 1868), p. 177. Sun 
tens pert ki fullun sert. Nil homo profecit qui nequicie benefecit. Hoc amisisti quod iniquis 
exhibuisti. Pravis obsequere, perdita spes opere. Cf. alao Poema del Cid (ed, Pidal, Madrid, 
1900), 1. 850; Juan Ruiz, El libro de buen amor (ed. Dueamin) , copla 1366 ; quien amal orne 
sirue, sienprel sera mendigo, etc. In copla 1476 the moral is very similar to that of this f able. 

XLVII 
Enxienplo del Ximio 
El ximio come el meollo de qualquier árbol que ssea dulge mas quando 
quier comer la nuez verde e lie amarga la cortega de engima {fol. 19 lv), 

2. quier, cf . Pidal, El dialecto leonés, p. 51 ; Gram., 28, 3. 

545 



70 G. T. Noethup 

dexa el meólo e echa la nuez desi porque la falla la corteca amarga. Non 
para mientes commo el meólo de dentro es saboroso. 

5 Bien ansi es de muchos locos eneste mundo que les es graue cosa de 
fazer aquellas cosas que son a seruicio de dios e alos sus mandamientos 
e non paran mientes que aquellos [por non] facer eneste mundo las cossas 
que les parescen que son amargas que después que les es ascondido el 
gozo déla vida perdurable. E por aquesta amargura, ca non quiere[n] 

10 ayunar nin vellar nin sofrir otra alguna amargura, pierde[n] la dulcura 
déla vida perdurable. Ende diz San Gregorio: El loco mas quiere sienpre 
ser captiuo que non sufrir algún trabajo algún poco de tienpo. 

3. p. gela f. — 5. m. legos e. 

Exempla of Jacques de Vitry (ed. Crane, London, 1890), p. 188. 



5. Latín : de stolidis hominibus, etc. 

The following inedited variant of thÍ6 story is from the Espejo de los legos, 
MS 94, Biblioteca Nacional: 

La ximia de buena uoluntad come el meollo déla núes, mas quando siente 
la amargura déla corteza, echa toda la nuez. E asi fazen los apostatos que por 
poca dureza de religión echan la dulcedunbre déla alegría celestial. Los tales 
son semejables al gato que de buena uoluntad come el pes mas non quiere 
pescar. 

XLVIII 

Enxienplo del Caracol 
El caracol lieua sienpre su casa encima desu espinaco e poresto anda 
poco e pequeñas jornadas. 

Aqueste significa allos señores o allos onbres muy rricos o alos perlla- 
dos que, quando andan camino, van con carretas e con grandes basillas 
5 de plata e van con toda su casa por do quier que andan muy soberuia 
mente e con muy grand argullo e poress[to lleg]an tarde [a] parayso e 
por todas las rriquezas que ouieres, non querades poner vuestros coracones 
enellas. E dize el aposstol: Non deue ser desechadas las rriquezas con 
que paguemos el rreyno délos ciellos. E dice San Pablo en (fol. 192r) 
10 vna epístola: Los que quieren ser rricos eneste mundo caen en muchas 
tentaciones e en muchos lazos del diablo. Non aborrece el apóstol las 
rriquezas mas el mal e el pecado que dellas viene, que crece allos onbres 
conlas soberuias, que quando el rrico [se] vee aconpañado de grandes 

2. juarnados — 6, 7, 8. e por esspantar deparayso e por todos los que ouieres 
rriquezas n. q. p. v. c. enellos — 9. en repeated — 11. aborrecen — 12. crecen 
not plain. Looks like creen 

6. Latín : Et ideo tarde ueniunt ad Paradisum. 

7. Ps. 61 : 11 : Divitiae si afftuant, nolite cor apponere, 

8. What f ollows is not ascribed to the apóstol in the Latín but to a saint : Ideo dicit 
Sanctus. A variant reads sacerdos. 

10. ITim. 6:9. 

13. Latín: Quoniam uidet diues se magna familia stipatvm, etc. 
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conpañas e vee que tiene mucha vaxilla de plata e muchos cauallos, 
crescenlle conello soberuiafs]. Aqueste es [el] gujano délas rriquezas. 15 
Commo el gujano rroe el árbol enel enxienplo antes dicho, lo derriba, bien 
ansi derriba la sobueruia a altos onbres e allos argullosos en tanto que 
caen enel pozo del infierno. Muchos son eneste mundo que han rriquezas 
mas non las aman nin las pregian nada nin tienen el coragon en otra cosa 
sinon commo las podran partir alos pobres. 20 

Mas, el caracol saca los dos cuernos. Quando le tañe alguna paja o 
alguna espina el cuerno, torna los cuernos alia cabega. 

Ansi es délos obispos que traen mitras cornudas. E si lies uiene 
alguna tribulagion luego tornan los cuernos e fuyen. E alas vegadas 
ascondense ensus posadas e non difienden asus posadas nin las quieren 25 
defender e lias possadas defenden aellos. 

14. veen — 15. crescenlles — 16. a. que e. — 21. c. sacados los c. 
21. Latín : ítem Testudo dúo cornua erigit, etc. 

XLIX 

Enxienplo del Arraña conla Mosca 
(fol. 192v) Eli araña quando esta ensu tela, viene la mosca asu tela e 
sale ell araña muy ayrada mente e mata la mosca. Mas quando viene la 
bispa fagiendo rroydo, entrase el araña fuyendo asu forado. 

Ansi es délos obispos o de otros perllados algunos que son eneste 
mundo, que quando algún pobre o algún baxo les fage algún enojo, o por 5 
ventura que lo acusan algunos que lo quieren mal, falsa mente tomanle a 
priessa quanto ha e comenselo. Mas quando algún poderoso o algún rrico 
los menaza, estonge se asconden los obispos o los perlados. Onde: Stando 
fablando Efraym, ouieron grand espanto los de Israel, que se entiende: 
menazando el rrico o el poderoso, a grand miedo el perllado medroso. 10 

4. d. otras pereeonas algunas q. — 6. m. o f. — tomen — 7. han — 9. entien- 
den — 10. m. al r. 

4. Latín: Sic ett deepiscopisquibusdametceterisprelatis: 

8. Os. 13 : 1. Nicole Bcmon, who does not make uee of this fable, appends this quotation 
to his fable of the snail, an additional proof that Odo was bis source for that fable. Cf. 
Nicole Bozon, Les contes moralisés (ed. Smith and Meyer, París, 1889), p. 280. 

L 

Enxienplo déla Gulpeja 

La gulpeja quando ha gran fanbre fagese commo muerta en tierra e 

saca la lengua ansi que uiene el cueruo e el millano cuydando de fallar 

de comer llegansse aella por comerlle lia lengua. Ella estonge abre la 

boca e cómelos. 

Bien ansi faze el diablo. Fagesse muerto, ca nin es oydo nin es uisto 5 
e echa su lengua de fuera, que se entiende por algunas cosas deletosas o 
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por algunas cobdigias con algunas mugeres fermossas o comeres delicados 

o buen uino o otras cossas ssemejantes (fol. 193r) aestas. E quando el 

onbre las toma commo non deue, es preso por el diablo ansi commo el 
10 cuerno porla rrapossa. 

Otrosi toman los rrapossos e los onbres el quesso e ponenlo enla 

rratonera e toman el mur. 

Ansi faze el diablo estrechar muchas mugeres porque se paguen los 

onbres délas. E pone allos onbres en coragon que se paguen de algunos 
15 castillos o uilas o algo délo ageno. E después que han conplido ssu 

voluntad, toma el diablo aellos ansi commo la rratera toma el mur quando 

el onbre [y pone] el quesso. 

8. semejantes repeated. 

Chauvin, op. cit., Vol. II, p. 76; Vol. IV, p. 76; Vol. VIII, p. 64. 
Juan Manuel, El Conde Lucanor (ed. Kuust), pp. 135 ft\, 361 ff. 
Juan Ruiz, El libro de buen amor (ed. Ducamin), coplas 1412-24. 



11. The-allusion to the rrapossos is evidently dragged in here to connect what follows 
with what precedes. We ha ve here to do with two distinct fables in the original and there 
is no allusion to foxes in the second. 

LI 
(Begins about the middle of fol. 173v) 
Enxienplo déla Gulpeja conlas Galinas 
Vna gulpeja auia mui grand fanbre e vino al galinero do stauan las 
galinas e rrogo alias galinas que lo abriesen la puerta. Elas respon- 
dieron que: Non queremos abrir, ca nuestra enemiga eres e sienpre nos 
fegiste mal. Ella les dixo: Por todos los santos que son en paraysso vos 
5 juro de non vos facer mal. E dixeron las galinas: Non [te] creemos. 
E dixo la gulpeja: Bien me podedes creer, ca tanto esto aquexada de 
fanbre e de frió que si alia non me acojedes, avre a morir de frió. E si 
moriere, dios demandarlo ha avos he al galo. E las galinas ouieron pie- 
dad della e abriéronle la puerta e la gulpeja entro dentro e descansso vn 
10 poco e después que fue scalentada e perdido el frió, oluido el prometi- 
miento que figiera (fol. 174r) e tomo vna galina e matóla e después 
echólas a mal. 

E la gulpeja se entiende por algunos onbres que son pobres e engaño- 

ssos e llenos de baratos que por tal que comian bien, mandan que les abran 

15 las puertas de algún monesterio rrico, por tal que puedan veuir conlos 

sinples monjes. E si los non acojen, digen que non han de morir al 

5. N. queremos — 13. engañossas 

Herlet, op. cit., p. 29. 

5. Latin : Non credimus Ubi. 

14. For the epenthesis of i in the ending of the present Bubjunctive, cf . Pidal, Eí dia- 
lecto leonés, p. 52. 
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mundo e dicen que si alli mueren que dios demandara la su anima allos 
monjes. E ellos auiendo piedad del[los], dexanlo[sj entrar [e] acojenlos. 
E fuelgan vn poco en tienpo déla pena, porque non sean conoscidos e 
después que son professos, tornaran e negaran todos los monjes. E 20 
demandaran comeres delicados e onrrados paños mas que la orden manda, 
auiendo enbidia del abbad e defiendo mal délos otros, acussando[los] de 
pecados en guisa que ansi los rrebuelue[n] commo la guipe ja alas galinas. 

18. The 8 of aconjenlos has been blotted in an evident attempt to erase. 

19. Latín : in tempore probationis quiescit, etc. Should we change pena to prueba? 

LII 

Enxienplo délo que acaesíjio ala Gulpeja oonlas Ocejas 
Era vna gulpeja tan cognoscida del ganado que todas lias ouejas se 
guardauan déla en manera que las ouejas non salían fuera desu termino 
nin se partían de enderredor délos canes que las guardauan. La gulpeja 
desque uio esto, pensó entresi defiendo: Yo se que fare. Vestirmee vna 
piel de oueja e entrare éntrelas ouejas e quando u[v]iere tienpo, podre 5 
comer délos corderos e délas ovejas. E fizólo ansi. 

Bien ansi es de muchos (fol. 174v) que traen vestiduras blancas e 
paresce que son ouejas de Ihesu Christo e son falsos profetas, ca biven 
uestidos commo ouejas e de parte de dentro son lobos e gulpejas engañosas. 
Aquestos tales son rreligiosos falsos e falsos predicatores o los falsos 10 
clérigos que non quieren otra cosa délos onbres rricos sinon tierras o uiñas 
o possesiones. Onde mas querría vn moro o judio por vezino que non tal 
rreligioso. E si yo supiese que las vestiduras blancas me fiziesen santo, 
tantas me uistiria vna sobre otra fasta que non pudiese mas traer. 

1. que todas repeated — 2. délas — 4. e. puso e. — 10. f. pecadores o. 
Herlet, op. cit., p. 30. 

4. Latín: cogitauit Vulpee. 

5. Latín : cum tempus habuero. 
8. Cf . Matt. 7 : 15. 

10. Latín : falsi monachi, falti predicatores, falsi religiosi. 

12. The word moro is a local touch due to the translator. Latín : uicinum paganum. 

Lili 

Enxienplo del Conde oonllos Meboaderes 
Era vn conde que auia de costunbre que rrouava a quantos pasauan 
por vn camino. Los onbres que entendían esto fazian ansi que quando 
lo veyan, foyan muy fuerte mente e, si podían, armauanse e defendíanse 
muy fuerte mente. El conde quando esto uio, tornóse muy bien, el e 
todos los suyos, e vestieronse encima cogullas de monjes de Qistel e fue- 5 

4. muy repeated. 

5. The Cistercians were founded 1098 A. d. 
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ronse en pos vna conpaña de mercaderes. E líos mercaderes, quando los 
vieron vestidos de abitos blancos de monjes, dixeron: Aqui vienen monjes 
e onbres buenos e bien podremos yr seguros conellos. E los mercaderes 
yuanse su passo. El conde e los suyos alcanzaron los mercaderes e des- 
10 que fueron llegados aellos, desnudaron las cogullas e dieron enellos en 
manera que líos mataron e lies tomaron quanto trayan. 

Aquesto (fol. 175r) mismo facen algunos monjes e rreligiosos que 
vienen allos rricos e se facen ante ellos mui santos e, si pueden, lieuan 
dellos quanto han. 

12. Aquesto twice repeated. 

LIV 

Enxienplo de vna Ooeja Blanca e de vn Asno e vn Cabrqn 

Vna oveja blanca e otra negra e vn asno e vn cabrón fablauan en 

rreligion. E dixo la oueja blanca: Catad que pellejo trayo yo. Aquesto 

sinifica linpieza e honestidad que he de parte de dentro e poresto ualgo 

mas que ninguno devos. Dixo la oueja negra: Yo so de fuera negra 

5 menospreciada mas de dentro so fermosa. E acá enel mundo soy negra 
e poresto menosprecio el mundo e lo tengo por suzio. E dixo el asno: 
Yo so mas santo que ninguno, que trayo cruz enlos onbros e so semejante 
al crucifixo e do may[o]res bozes que ninguno. E dixo el cabrón: Yo soy 
mas santo que ninguno, ca soy vestido de cilicio que se face délos cabellos 

ío délas cabras, e desi muy grand barua que nunca mella rrape, por tal que 
non parezca fermosso al mundo. 

Por estas quatro maneras de bestias se entienden todas las maneras 
délas ordenes. Por las ouejas blancas se entienden todos quantos son 
vestidos ansi commo los de Cistel o canónigos rreglares déla orden de 

15 Premonstre, porla oueja prieta se entienden todos aquellos que uisten 

abitos prietos ansi commo monjes prietos. E porel asno que trae cruz 

enllas espaldas se entiende[n] todos aquellos que traen abitos con cruz ansi 

commo (fol. 175v) los del espital e commo los templeros e commo los de 

8. e de m. 

7. The cross on the shoulders of the ass was popularly considerad a reward bestowed on 
that animal f or having carried Christ, on the occasion of the triumphal entry into Jerusalem. 
Cf . Rolland, Faune populaire de la France, Yol. IV, p. 250. 

8. Latin : alcius aliis clamo. 

13. Orders which wore the white garb at this time were the Carmelitas, founded, 1209 
A. D. and the Augustinians, founded 1214 A. D. 

15. The Regular Canons of Prémontré or the Premonstratenses were founded 1120 A. d. 
The ñame in the Gatos reads prmostre, which I take to be an abbreviation of the French rather 
than the Latin form. In the available Latin MSS I flnd the Latin form. Does this indicate 
that the Spanish translator's original carne from France? 

16. The most important Black Monks were the Benedictines, founded 529 A. D., and the 
Dominicana, founded 1215 A. D. 

18. The Knights Hospitallers were founded 1198 A. D. 

The Templars were founded 1118 A. D. The Knights of Saint John are not mentioned 
in the Corpus Christi MS. Their founding dates from 1104 A. D. 
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San Juan (We revert tofol. 193r). Por el cabrón que trae gran barba se 
entienden lo[s] de Monte Grande o los liegos de Qistel que traen grandes 20 
barbas e non consienten que gelas rayan. Estos alas de uegadas con- 
tien[d]en qual destas ordenes es mejor, mas las ovejas blancas e las prietas 
guarden que si non ay otras santidades enellos sinon las vestiduras serán 
déla cuenta délas ouejas blancas e prietas deque fabla enel psalmo que 
dize: Ansi commo ouejas son puestas enel infierno; la muerte las pascera. 25 
Otrosí los tenpleros [e los] del ospital [e] los de San Juan, si otra cruz 
non han en coracon, que se entiende por castigar la carne, e si se non 
guardan de pecado déla carne commo de soberuia o de otros pecados, 
tales commo éstos son asnos del infierno. Otrosí los que traen grandes 
barbas, quales quier barba[s] (fol. 193v) que ellos ayan, nunca entraran 30 
en parayso si non facen obras que plegue[n] a dios o non facen buena vida 
entre los onbres. E ssi por auer gran barba el onbre fuese santo, non 
avrie en todo el mundo tan santo onbre commo el cabrón. 

19. el repeated— 20. Monte Fai o a 1.— 21. g. trayan E. — 23. v. non s. — 
25. muerto la aspergerá. 

20. The Grandimontenses were founded 1074 A. D. I give all these dates on account of 
the iaterest they possess in helping to determine the date of Odo's fables. This question is 
discussed at length by Hervieux, op. cit., Vol. IV, pp. 44 ff. 

23. Latín: sunt de numero illorum (sic) ouium, etc. 

25. Ps. 48 : 15 : Sicut oves m infierno positi sunt ,' mors depascet eos. 

33. avrie. The solé instance of the ending -ie in the manuscript. 

LV 
Enxibnplo del Galápago oonel Bufo 
Vn galápago pasaua vna vegada sobre el bufo. E vino otro e firiole 
[enla cabeca e otro en el coracon e otro] enel esspinazo. Esstonce dixo el 
bufo: Confonda dios tantos señores. 

Title : The word galápago is a mistranslation of the Latín traha (harrow) . Cf . Du Cange, 
Qloss., s. v. This misunderstanding on the part of the translator makes nonsense of the whole 
f able. Latín : Traha semel transiuit super Bufonem, et unus dens percussit eam in capite, 
alius in corde, alius in renibus. Et ait Bufo : Deus confundat tot domines! ( Variant dentes). 

3. The proverb in this line is very widespread and attests the immense popularity of this 
fable during the Middle Ages. Odo's source is, in my opinión, again the Proverbia Magistri 
Serlonis (ed. Meyer, Revue des missiom scientiflques), 1868, p. 175. Master Serlo gires three 
rariants of it : Dehez eient tanz meistres dist le crapod a Vherse! Sic Buffo trahe dixit : Domini 
totsintmaledicti! Sic buffo crati fatur : Ve cui tot dominati! Cf. Proverbia Heinrici (ed. 
Mallenhoff and Seherer, Denkmdler), Vol. I, p. 60, where'it^reads : Dixit bufo crati : maledicti 
tot dominati. The last word is incomprehensible to the editor who comments, op. Cíf., Vol. II, 
p, 140 : Es ist dominati zu schreiben was des reimes wegen statt dominantes steht. Voigt, 
Zschr.f. deutsch. Alt.. Vol. XXII, p. 388, objects to the form crati: Crati ist sicher eben so 
verderbt wie dominati ; die richt ge fassung bieten die Münchner hss. nr. 1474» und 8356 : Bufo 
trahe dixit maledictio tot dominis sit. Vgl. meine Kl. lat. denkmS. 48. Both these authorities 
are probably wrong. Cratis, ordinarily meaning grating, could easily have meant harrow. 
The synonymons nse of cratis and traha by Master Serlo seems almost conclusivo evidence. 
As for the form dominati, Du Cange defines dominatus as seigneurie. Voigt's emendation 
would destroy the leonine rhyme. Por additional rariants of tbis proverb, cf. Reinsberg. 
Sfiringsfeld, SprichwOrter d. ger. u. rom. Sprachen, Vol. II, §555; Le Ronx de Lincy, Prov. 
Franc., Vol. I, p. 174 ; Rolland, Faune populaire de la Frunce, Vol. III, p. 54. 
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Ansi puede decir el capellán que es puesto por cura délas animas. 

5 Demándale el obispo procuración; el oficial sus derechos; los escuderos 

dinero; los troteros demandanle capatos; los rrapazes camissas; los 

merinos o alcaldes demandanle seruicio o los labradores dueños. Estonce 

puede decir a qualquier que lo demanda: Confonda dios tantos señores. 

7. demándenle — 1. e dueñas. 

Herlet, op. cit., p. 34. 

5. Procuración was the enforced hospitality demandad by high church oficiáis of their 
subjectchurches and monasterios. Cf. Du Cange, Oloss.. s. v. Derechos does not appear tobe 
an exact translation. Latin variants : fauellos, struellos, aestivales. The later is the same 
as the Oíd French estivales, estuvales, meaning "boots." Cf . Du Cange, Glose., s. v. and Gode- 
froy, Dict., s. v. 

7. The thought eeems to be that the oficiáis demand service and the laborera employers. 

LVI 

Enxienplo délos Mures oonel Gato 
Los mures vna vegada llegáronse a consejo e acordaron commo sse 
podria[n] guardar del gato. E dixo el vno que era mas cuerdo que los 
otros: Atemos vna esquila al pescueco del gato e podernos hemos muy 
bien guardar del gato, que quando el passare de vn cabo a otro, sienpre 
5 veremos la esquilla. E aqueste consejo plugo a todos. Mas dixo vno: 
Verdad es mas quien atara la esquilla al pescueco del gato? (fol. 194r) 
E rrespondio el vno: Yo non. Rrespondio el otro: Yo non, que por todo 
el mundo yo non querría llegar ael. 

Ansi acaesce muchas vegadas que los clérigos o monjes se lleuantan 
io contra sus perllados o otros contra sus obispos diziendo: Pluguiese a dios 
que ouiese tiradolo e que ouiessemos otro obispo o otro abbad! Esto pla- 
cería a todos mas al cabo dize[n]: Quien le acussasse perderá su dignidad 
o fallarsea mal dende. E dize el vno: Yo non. Dize el otro: Yo non. 
Ansi que los menores dexan beuir alos mayores mas por miedo que non 
por amor. 

6. gato repeated — r. quien atara la esquila al pescueco del gato? E rre- 
spondio e. — 11. abbas — 13. dizen— Dizet — 14. d. teuir a, the t of last word 
crossed out. 

Herlet, op. cit., p. 34, considere this story original with Odo. But cf. Chauyin, op. cit., 
Vol. II, p. 109. 

5. Latin: audire. Veremos must here mean "perceive." 

LVII 

Enxienplo del Mué que cato enla Cuba 

El mur vna vegada cayo en vna cuba de vino. El gato pasaua por y 

e oyó el mur do facia grand rroydo enel vino e non podía salir. E dixo 

el gato: Por que gritas tanto? Rrespondio el mur: Porque non puedo 

salir. E dixo el gato: Que me darás si te saco? Dixo el mur: Darte he 

5 quanto tu me demandares. E dixo el gato: Ssi te yo saco, quiero que 
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des esto, que vengas ami quantas vegadas te llamare. E dixo el mur: 
Esto uos prometo que fare. E dixo el gato: Quiero que meló jures. El 
mur prometiogelo. El gato saco el mur del vino e dexolo yr (fol. 19iv) 
para su forado e un dia el gato auia grand fanbre e fue al forado del mur 
e dixole que viniese. E dixo el mur: Non lo fare si dios quisiere. E dixo 10 
el gato: Non lo juraste tu ami que saldrías quando te llamasse? E 
respondió el mur: Ermano, beodo era quando lo dixe. 

Ansi contece a muchos eneste mundo. Quando son dolientes e son 
en prission e an algún rrecelo de muerte, estonces ordenan sus faciendas 
e ponen sus coracones de emendar los tuertos que tienen a dios fechos e 15 
prometen de ayunar e dar limosnas e de guardase de pecados en otras 
cosas ssemejantes aestas. Mas quando dios los libra de peligros enque 
están, non han cuydado de conplir el uoto que prometen a dios, antes 
dizen: En pelligro era e non estaua bien enmi sesso; o: Tan bien me 
sacara dios de aquel peligro aunque non prometiera nada. 20 

Ansi cuenta de vna pulga que tomo un abbad ensu pescueco. 
Comenco decir: Agora te tengo. Muchas vegadas me mordiste e me 
despertaste mas nunca esscaparas demy manu, antes te quiero luego 
matar. E dixo la pulga: Padre ssanto, pues tu voluntad es de me matar, 
ponme entu palma porque pueda mejor confessar mis pecados e desque 25 
fuere confessada, podermeas matar. El abbad mouiolle piedad, {fol. 
195r) Puso la pulga enla mano e la pulga, desque sse uio enla palma, 
dio un grand salto e fuese. E el abbad comencola de llamar mas nunca 
la pulga se quisso tornar. 

Ansi es de muchos eneste mundo que quando son escapados non so 
pagan nada. 

LVIII 
Enxienplo del Onbee que sele quemo la Casa 

Cuenta mas aqui que vn onbre quemosele lia casa que tenia llena de 
trigo. E quando su señor la vio quemar ovo muy gran pessar [d]ella e 
comenco muy fuerte a suspirar e a llorar. E llorando dezia: Señor dios, 
amata este fuego. Yo te prometo que de este trigo, portu amor, allos 
pobres. En aquella ora fue muerto el fuego [e] el trigo librado que non 5 
figo mal ninguno. Mas desque su dueño touo el trigo ensu poder, non lo 
partió allos pobres ansi commo lo auia prometido, ca los onbres enel 
tienpo del peligro creen e después descreen. 

E aquel o[nbre que] ansi face al cabo después non gana nada; o He 
da dios otra tribullacion mayor o lio lleua al infierno. Ca dios [da] las 10 
tribulaciones e [si] tiene que aquello que dios le da que gelo da porsus 
pecados e lio sufre en paciencia lo mejor que puede, tornargelo ha en 
paz e gozo. 

6. Oias d. s.— 10. o líos 1.— 11. p. tribulaciones e 1. sufra. 

7. Latín : Quoniam ad tempus credunt et [in] tempore temptationis recedunt. 
9. What follows does not ooour in the Corpus Christi MS. 
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LIX 

Enxienplo del Lobo oonlla Liebre 

El lobo e lia liebre encontráronse en vn camino e dixo el lobo alia 

liebre: Sobre to[das las] animalias que enel mundo son eres tu la mas 

lijera. El dixo alia liebre: Ossarias tu pelear con otra animalia alguna? 

E dixo la liebre: (fol. 195v) Digote que si, aun contigo, maguer que as 

5 grand cuerpo o yo pequeño. El lobo assañosse mucho e dixo: Apos- 
tártele] yo ati diez maravedís por vno que venceré. Pláceme mucho, 
dixo la liebre, sola mente que yo sea segura de aquesta postura. E dieron 
amos fiadores el vno al otro. E después que los fiadores fueron dados, 
el lobo e la liebre entraron enel canpo por pellear. El lobo [corría] contra 

10 la liebre por la matar. E lia liebre comenco a foyr, el lobo tres ella por 
la alcancar. Mas la liebre corría mas ligera mente. El lobo staua ya 
cansado e echosse enel suelo commo aquel que non podia mas correr. 
E dixo la liebre: Hermano, vencido eres e cayo en tierra. E dixo el lobo: 
E tu, por que non me quisiste esperar? E dixo la liebre: Verdad es, que 

15 que batalla podría ser entre nos amos, siendo tu trestanto mayor que non 
yo. E tu teniendo la boca abierta, tan bien cabria yo dentro. Ca yo 
nunca me conbato ssi non fuyendo conlos pies. Ca fuyendo anssi muchas 
vezes he uencido allos canes e allos cacadores que yuan en pos demi. 
Pues tu eres vencido, dame lo que deues. Aquesta demanda fue ante el 

20 león e el león dio por su sentencia que la liebre auia de auer los dineros 
pues que el lobo era vencido. 

Bien ansi quien se quiere conbatir conla luxuria e conel 

2. t. lamada lijera — 14. quiqiste — 18. v. uenco a. 
The Codex ends at this point. 

Herlet, op. cit., p. 36. 

2. Latín : Super omnia es animal meticulosum. 

3. There has been no omission as would seem to be indícated by the awkward repetítion 
of dixo. 

6. diez maravedís translates X áureos. 

9. Latín : Lupus currebat uersus Leporem, etc. 

10. tres = tras. The weakening of o to e already oommented tipon. 

13. cayo = caydo. Another example of the fall of intervocalic d. Latín: Iam uictus es 
et ad terram prostratus. 

18. he «encido. Latín : uici, etc. 

G. T. Northup 

Pbinckton Univebsity 
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